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Abstrakt (česky) 
Bakalářskou práci tvoří reprodukované informace o osobních zájmenech 

nalezené v jazykových příručkách pro čtyři znakové jazyky (americký, australský, britský a 

izraelský) a v obecných jazykových příručkách zabývajících se znakovými jazyky. První 

kapitola poskytuje popis obsahu jednotlivých publikací, výčet témat s vazbou na osobní 

zájmena a vlastní reprodukovaný výklad. Dále se nachází shrnutí publikací, které přináší 

pojednání o společných a odlišných rysech v jednotlivých výkladech a porovnání pojetí 

osobních zájmen jednotlivými autory. Ze základních textů k tématu lze vyčíst, že jednotlivé 

výklady osobní zájmena nejčastěji probírají s jejich formou a funkcí, nemanuálními 

jazykovými prostředky, v souvislosti s kategorií slovesné osoby, s deixí a s vynecháváním a 

opakováním osobních zájmen. Dále bakalářská práce poskytne pohled na rozdílnost pojetí 

osobních zájmen ve starších a novějších publikacích a to nejen z hlediska uchopení, ale 

také z hlediska rozsahu. Práce si klade za svůj cíl předložit základ pro vznik dalších 

odborných prací a výzkumů nejen na toto téma, ale také na další témata zmiňovaná 

v práci, např. na personální deixi či opakování/vynechávání osobních zájmen v českém 

znakovém jazyce. 
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Abstract (in English): 

The bachelor thesis consists of reproduced information about personal pronouns 

found in language manuals for four sign languages (American, Australian, British and 

Israeli) and in general language manuals dealing with sign languages. The first chapter 

provides a description of the content of individual publications, a list of topics related to 

personal pronouns and the reproduction itself. There is also a summary of publications, 

which provides a discussion of common and different features in individual interpretations 

and a comparison of the concept of personal pronouns by individual authors. From the 

basic texts on the topic it can be read that individual interpretations of personal pronouns 

are most often discussed with their form and function, non-manual linguistic means, in 

connection with the category of the verb person, with deixis and with omitting and 

repeating personal pronouns. Furthermore, the bachelor's thesis will provide an insight 

into the differences in the concept of personal pronouns in older and newer publications, 

not only in terms of grasp, but also in terms of scope. The thesis aims to present the basis 

for the emergence of other professional work and research not only on this topic, but also 

on other topics mentioned in the work, such as personal deixis or repetition / omission of 

personal pronouns in Czech sign language. 

 

 

Klíčová slova (anglicky): 
sign language – personal pronoun –  person – personal deixis –  descriptions of sign 

languages – British Sign Language – American Sign Language – Australian Sign 

Language – Israeli Sign Language 
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Seznam zkratek 

ASL American Sign Language (americký znakový jazyk) 

Auslan Australian Sign Language (australský znakový jazyk) 

BSL British Sign Language (britský znakový jazyk) 

ISL Israeli Sign Language (izraelský znakový jazyk) 
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Úvod 

Bakalářskou práci tvoří reprodukované výklady opřené o  informace o osobních 

zájmenech nalezené v osmi jazykových příruček pojednávající čtyři znakové jazyky 

(americký, australský, britský a izraelský) a v jedné jazykové příručce pojednávající 

znakové jazyky obecně. Reprodukovaný výklad je v případě potřeby doplněn informacemi 

z jiných zdrojů. Výklad zahrnuje shrnutí obsahu jednotlivých publikací, výčet tematických 

celků, v souvislosti s nimiž jsou osobní zájmena pojednána, a výklad.  

Dále jsem prostudované výklady porovnala, nalezla v nich shodné a rozdílné rysy a 

podala o nich přehled. Stejně tak jsem podala přehled o odlišnostech v pojetí osobních 

zájmen jednotlivými autory. 

Práce ukazuje, jak je nahlíženo na osobní zájmena v různých etapách zkoumání 

znakových jazyků, jak se tento pohled vyvíjí a proměňuje a jak moc velký důraz kladou 

autoři na jejich popis. Práce tvoří teoretický základ pro další zkoumání, např. pro 

porovnávání osobních zájmen v českém znakovém jazyce s osobními zájmeny v jiných 

znakových jazycích. Slouží také jako přehled pojednávající o rozsahu a povaze informací 

týkajících se osobních zájmenech v jednotlivých jazykových příručkách 

Práce se věnuje dvěma oblastem zájmu. V první jsou reprodukovány nalezené 

informace v publikacích (nejasné části jsou doplněny informacemi z jiných zdrojů) a 

nalezené informace jsou shrnuty v rámci témat, v souvislosti s nimiž jsou osobní zájmena 

pojednávána nejčastěji. Jedná se o témata formy a funkce osobních zájmen, deixe, 

vynechávání osobních zájmen a opakování osobních zájmen. 

Hlavním zdrojem informací o osobních zájmenech je devět jazykových příruček. 

Tři příručky pojednávají americký znakový jazyk a tři příručky britský znakový jazyk. 

Australskému znakovému jazyku se věnuje jedna jazyková příručka, stejně tak jako 

izraelskému znakovému jazyku. Poslední publikace se zabývá znakovými jazyky obecně.   

Druhá oblast je věnována pojetí osobních zájmen jednotlivými autory. Někteří 

autoři osobní zájmena zařazují mezi jiné jazykové prostředky nebo kategorie, např. 

klasifikátory či proformy, zatímco další o osobních zájmenech hovoří jako o samostatné 

skupině jazykových prostředků. 

Jazykové příručky jsou vybrány průřezově z celé historie existence lingvistiky 

znakových jazyků. Nejstarší rozebíraná publikace The Signs of Language (Klima a 



Kateřina Jiráková, Osobní zájmena v popisech čtyř znakových jazyků 

10 

 

Bellugiová) je z roku 1979 a nejmladší The Linguistic of Sign Languages: An 

Introduction (Bakerová a kol.) z roku 2016.1 

 
1 Pokud v práci hovořím o tvarech ruky, užívám vždy názvy tvarů rukou, které používá notace pro 

český znakový jazyk (Příloha 1). 
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1 Informace o osobních zájmenech v publikacích 

V této části představím obsah jednotlivých publikací a interpretuji části, ve kterých 

jsem nalezla informace týkající se osobních zájmen nebo zájmen obecně, např. pro 

doplnění informací.  

Publikace jsem se rozhodla rozčlenit podle pojednávaného znakového jazyka a tyto 

publikace dále řadit od starších po novější. Myslím si, že lépe vynikne obsahový 

kontrast jednotlivých výkladů a jejich ‚vývoj‘. 

U každé publikace zmíním její obsah, kde a v jakém kontextu se v publikaci 

vyskytují informace o osobních zájmenech a samotný reprodukovaný výklad.   

1.1 Americký znakový jazyk (ASL) 

KLIMA, E. – BELLUGI, U. (1979): The Signs of Language 

Obsah publikace 

Publikace se skládá ze čtyř částí, které jsou označované římskými číslicemi, z nichž každá obsahuje 

několik kapitol s označením číslicemi arabskými.  Samotným částem předchází  Introduction (Úvod, str.1-5).  

I: THE TWO FACES OF SIGN (Dvě tváře znaku, str. 7-83) obsahuje kapitoly 1. až 3.  
1.: Iconicity in Signs and Signing (Ikonicita ve znacích a znakování, str. 9-34). 

2.: Properties of Symbols in a Silent Language (Vlastnosti symbolů v tichém jazyce, str. 35-66).   

3.: Historical Change: From Iconic to Arbitrary (Historická změna: od ikonického k arbitrárnímu, 

str. 67-83). 

II: THE STRUCTURE OF THE SIGN (Struktura znaku, str. 85-194) obsahuje kapitoly 4. až 8. 
4.: Remembering without Words: Manual Memory (Pamatování si beze slov: manuální paměť, str. 

88-124). 

5.: Slips of the Hands ("Přeřeky" rukou, str. 125-146). 

6.: A Comparison of Chinese and American Signs (Porovnání čínských a amerických znaků, str. 

147-163). 

7.: A Feature Analysis of Handshapes (Analýza rysů tvarů ruky, str. 164-180).  

8.: The Rate of Speaking and Signing (Rychlost mluvení a znakování, str. 181-194). 

III: GRAMMATICAL PROCESSES (Gramatické procesy, str. 195-316) obsahuje kapitoly 9. až 12. 

9.: On the Creation of New Lexical Items by Compounding (Tvoření nových lexikálních jednotek 
pomocí skládání, str. 198-224) 

10.: Linguistics Expression of Category Levels (Lingvistické vyjádření kategorizace, str. 225-242).  

11.: Aspectual Modulations on Adjectival Predicates (Modulace pro vyjádření aspektu adjektivních 
predikátů, str. 243-271). 

12.: The Structured Use of Space and Movement: Morphological Processes (Strukturované užití 
prostoru a pohybu: morfologické procesy, str. 272-316). 

 

IV: THE HEIGHTENED USE OF LANGUAGE (Aktualizované užívání jazyka, str. 317-417) 

obsahuje kapitoly 13 a 14.  

13.: Wit and Plays on Signs (Vtip a hry ve znacích, str. 319-339). 

14.: Poetry and Song in a Language without Sound (Poezie a píseň v jazyce beze zvuku, str. 340-

372).  
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V závěru publikace se nacházejí dvě přílohy: Appendix A: Notation (Příloha A: Notace, str. 375-

377), Appendix B: Conventions Employed in Illustrations (Příloha B: Konvence používané v ilustracích (str. 

378). 

Následují poznámky (str. 379-400), seznam použité literatury (str. 401-408) a věcný a jmenný 
rejstřík (str. 409-417). 

Výskyt informací týkajících se osobních zájmen 

Informace o osobních zájmenech jsou pojednány  

a) v kapitole 3. (Historická změna: od ikonickému k arbitrárnímu, str. 80) 

v souvislosti s proměnou formy osobního zájmena my(we) od gesta k ustálenému 

znaku, 

b) v kapitole 12. (Strukturované užití prostoru a pohybu: morfologické procesy, str. 

276-278) v souvislosti se shodovými slovesy a deixí. 

  

Přímo osobním zájmenům však v publikaci není věnován souvislý výklad.  

Výklad  

Ad a) Osobní zájmeno amerického znakového jazyka (ASL) MY (WE) autoři 

uvádějí jako příklad indexikálního znaku (indexic sign).  

Osobní zájmeno MY (WE) je  na hrudi měkkým, malým, 

klouzavým pohybem zápěstím nebo paží mezi dvěma kontakty.  Mluvčí 

využívá tvar ruky se vztyčeným ukazováčkem (Obrázek 1).   

 

 

Starší forma znaku pro osobní zájmeno my byla artikulována jako série 

několika ukázání (znakem složeným z více částí). Mluvčí nejprve ukázal na sebe a potom 

před sebe na tři až čtyři osoby (přítomné nebo imaginární), a nakonec ukázal opět na svou 

hruď. Autoři poukazují na proměnu znaku od složeniny a velmi ikonické reprezentace 

k více arbitrární formě, ve které se artikulace stala mnohem plynulejší a hladší. Tendence 

složených znaků ztrácet ikonickou povahu a stávat se jednoduššími je v americkém 

znakovém jazyce velmi častý proces (str. 80). 

 

Ad b) V této části autoři poukazují na strukturované užívání znakovacího prostoru 

v ASL a jeho gramatickou funkci. Této povahy prostoru využívají např. shodová slovesa, 

která tak mohou vyjadřovat své argumenty, např. kategorii osoby změnou směru pohybu. 

Také osobní zájmena využívají gramatickou funkci prostoru pro odlišení komunikačních 

Obrázek 1: 

Index 
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Obrázek 2: Vyjadřování osoby v rámci shodového slovesa PTÁT-SE (ASK) změnou 

směru pohybu. Časování citátové formy slovesa ASK (str. 278) 

rolí.2 V angličtině jsou osobní zájmena závislá na diskurzu, "posouvají se" podle toho, kdo 

v tu chvíli sdělení produkuje a kdo ho přijímá. Tyto jazykové prostředky, které Jakobson 

(1957) nazývá shifters, jsou nedílnou součástí deixe.  

Deixe pochází z řeckého deixis, což znamená ukazovat nebo označovat. ASL pro 

odlišení osoby využívá ukazování do prostoru po horizontální linii před tělem, která 

funguje jako indexikální plocha (indexic plane). Autoři se v souvislosti s osobou zmiňují 

pouze o shodových slovesech, kdy změnou směru jejich pohybu (koncovým umístěním 

v prostoru=target loci) odlišují jednotlivé osoby (Obrázek 2).  

Pro artikulaci druhé osoby singuláru mluvčí pohybuje rukou směrem od hrudi a pro 

vyjádření třetí osoby singuláru mluvčí vede pohyb ruky od těla na pravou stranu 

znakovacího prostoru.  

Zatímco volně stojící osobní zájmena využívají pouze ukázání, shodová slovesa 

inkorporují osobu do své formy (Obrázek 2 a Obrázek 3). 

 

 

 
2 Viz. např. Jakobsonův komunikační model. (Jakobson, 1960). „Zprávu Jakobson ve svém modelu 

vložil mezi mluvčího (vysílatele) a adresáta (přijímatele) s tím, že úspěšná komunikace předpokládá jednak 

(přímý nebo zprostředkovaný) kontakt mluvčího a (individuálního n. kolektivního) adresáta a spolu s tím 

přenos (mluvené nebo psané) zprávy komunikačním kanálem, v němž se mohou objevit šumy bránící jejímu 

přenosu, jednak sdílení téhož (verbálního i nonverbálního) kódu, který umožňuje jeho kódování 

a dekódování, přičemž mluvčí při produkci zprávy u adresáta předpokládá znalost kontextu, k němuž se 

zprávou vztahuje (referuje), resp. který předpokladem společných situačních, kulturních, encyklopedických 

znalostí implikovaných ve zprávě utváří.“ (Nekula, 2017). 
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Obrázek 3: Inkorporace osoby v rámci shodového slovesa INFORMOVAT (INFORM). 

Vyjadřování osoby probíhá pomocí změny směru pohybu. (str. 278) 

 Autoři uvádějí, že pokud osoba, ke které mluvčí odkazuje není přítomna, mluvčí 

vytvoří v prostoru indexikální bod: a) pomocí indexikální plochy (indexic plane), na kterou 

situuje indexikální body, které jsou tvořeny buď samotnými indexovými znaky nebo stojí 

ve spojení se jménem; b) umístěním znaků nebo klasifikátorů na indexikální plochu 

(indexic plane).  

Indexikální bod může být stanoven i nemanuálně, např. očním kontaktem a změnou 

postavení horní části těla směrem k osobě, ke které mluvčí odkazuje (str. 276-278). 
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WILBUR, R. B. (1987): American Sign Language: Linguistic and Applied 

Dimensions 

Obsah publikace 

Na začátku publikace je umístěna předmluva (ix-xii) a kapitola 1: Introduction (Úvod, str. 1-16).  

Publikace je rozdělena do dvou částí: část I: LINGUISTICS DIMENSIONS (LINGVISTICKÉ 
DIMENZE, str. 19-246) a část II: APPLIED DIMENSIONS, APLIKOVANÉ DIMENZE, str. 249-330).  

Část I obsahuje kapitoly 2 až 9. Na konci každé kapitoly se nachází shrnutí.  
Kapitola 2: Sign Phonology: Traditional Approaches, (Fonologie znakových jazyků: tradiční 

přístupy, str. 19-48).  

Kapitola 3: Sign Phonology: Current Approaches (Fonologie znakových jazyků: aktuální přístupy, 

str. 49-84).  

Kapitola 4: Sign Morphology: Word Formation (Morfologie znakových jazyků: tvoření slov, str. 85-

114).  

Kapitola 5: Sign Morphology: Inflection (Morfologie znakových jazyků: ohýbání, str. 115-138).  

Kapitola 6: ASL Syntax (Syntax ASL, str. 139-160).  

Kapitola 7: Psycholinguistics and Neurolinguistics of Sign Usage (Psycholingvistika a 

neurolingvistika užívání znaku, str. 161-196).  

Kapitola 8: Sign Language Acquisition (Osvojování znakového jazyka, str. 197-226).   

Kapitola 9: Sociolinguistics Aspects of Sign Language and Deaf Culture (Sociolingvistické aspekty 
znakového jazyka a kultury Neslyšících, str. 227-246). 

Část II obsahuje kapitoly 10 až 12.  

Kapitola 10: Sign Systems Used in Educational Settings (Znakové systémy užívané ve vzdělávání, 
str. 249-276). 

Kapitola 11: Sign Language and the Education of Deaf Children (Znakový jazyk a a vzdělávání 
neslyšících dětí, str. 277-312).  

Kapitola 12: Signs and Communicatively Handicapped People Who Are Not Deaf (Znaky a 

komunikačně hendikepovaní lidé bez sluchového postižení, str. 313-330).  

Na konec publikace autorka umístila seznam literatury použité v textu (str. 331-365), jmenný rejstřík 

(str. 367-373) a věcný rejstřík (str. 375-387).  

Výskyt informací týkajících se osobních zájmen  

Informace o osobních zájmenech jsou pojednány:  

a) v kapitole 4 (Morfologie znakových jazyků: tvoření slov, str. 86) ve spojitosti 

s pojetím osobních zájmen jako klasifikátorů.  

b) v kapitole 6 (Syntax ASL), kde jsou osobní zájmena probírána v souvislosti 

s nemanuálními prostředky (str. 147), s opakováním osobních zájmen (str. 152), 

s deixí (str. 153) a s vynecháváním osobních zájmen (str. 159).  

c) V kapitole 10 (Znakové systémy užívané ve vzdělávání, str. 259) je pojednáno o 

tvorbě osobních zájmen.  
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Výklad 

Ad a) Autorka pod zájmena řadí také klasifikátory: tj. „(…) přítomnost 

klasifikátorů, zvláštního druhu zájmena, které zahrnuje ve svém významu více informací 

než zájmena v angličtině. V angličtině například osobní zájmeno „to“ indikuje pouze 

neživotnost a singularitu referenta.  Klasifikátory zahrnují informace o velikosti, tvaru, 

materiálu, ohebnosti, konfiguraci, a dokonce o funkci referenta. Jazyky mající klasifikátory 

namísto užívání jednoho zájmena "to" využívají různých forem označování v závislosti na 

charakteristikách samotného objektu. Tužka bude tedy vyjádřena takovou formou, kterou 

by angličtina popsala jako “to- dlouhý, tenký předmět“ (…).“ 3 (str. 12-13), nebo: 

„…termín „klasifikátor“ se používá k označení konkrétního druhu zájmena (= zaujímá 

místo podstatného jména), které poskytuje další informace o jeho referentovi, kromě toho, 

co anglická zájmena obvykle zahrnují, například osobu, číslo, pohlaví („on“ versus 

„ona“) a pád („on“ versus „ho“ versus „jeho“ versus „sám“).“ 4 Proto v publikaci 

nalezneme velké množství informací právě o klasifikátorech, přičemž informace o 

zájmenech, respektive o osobních zájmenech, jsou kusé.  

 

Ad b) Autorka v souvislosti s nemanuálními prostředky zmiňuje, že pokud je ve 

výpovědi jméno a zájmeno k němu referující (toto zájmeno bývá vyjádřeno ukazovacím 

gestem bez natočení trupu a nejedná se o shodové sloveso), pak bývá artikulace osobního 

zájmena (= manuální složka)  doplněna o kývnutí hlavy (head nod), (= nemanuální složka). 

Artikulace nemanuální složky s společně s manuální je v americkém znakovém jazyce 

obligatorní kvůli zdůraznění sdělení.  

Liddell (1977, 1980) se domnívá, že kývnutí hlavy funguje jako paralela 

k anglickému be a do, které se používá v případě absence slovesa a pro zdůraznění, např. 

„John did go to the movies.“ 

 
3 „(…) the presence of classifiers, a particular kind of pronoun that includes in its meaning more 

information than English pronouns do. For example, in English, the pronoun "it“ indicates only that the 

referent is inanimate and singular. Classifiers include information about the same size, shape, material, 

rigidity, configuration, arrangement, or even function of the referent. In languages that have classifiers, 

instead of having one pronoun "it," there are many forms, each one being chosen according to the 

characteristics of the object itself. Thus, a pencil might be referred to with a form that would translate into 

English as "it-the long thin thing“ (…).“ (str. 12-13).  
4 „(…) the term "classifier" is used to refer to a particular kind of pronoun (= takes the place of a 

noun), which provides additional information about its referent other than what English pronouns usually 

include such as person, number, gender ("he" versus "she"), and case ("he" versus "him" versus "his" versus 

"himself').“ (str. 86). 
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Autorka se zmiňuje také o natočení horní části těla (nemanuální složce znaku), 

které může doplňovat manuální vyádření osobního zájmena (str. 147). 

 V publikaci je pojednáno také o jevu, při kterém se stejné osobní zájmeno objevuje 

na začátku i na konci věty. Dochází k jeho opakování (pronoun copy). Osobní zájmeno 

referující k podmětu může být ve větě znovu zopakováno na jejím konci. Opakování 

zájmena ale není možné v souřadných souvětích skládajících se ze dvou celků, které 

mohou stát samostatně a dávat tak samy o sobě smysl (coordinate structure). Použití 

opakovaného zájmena je v těchto případech negramatické (str. 152).  

Referenti ve výpovědích mohou být zastoupeni zájmeny, což jsou: ukazovací 

znaky, klasifikátory, shodová slovesa nebo osobní zájmena.   

Pokud referent, o kterém hovoříme, není přítomen, je nutné vytvořit místo 

v prostoru, které ho zastoupí. Tento proces nazývá Keglová (1977) indexování (indexing) a 

právě spojení jména a bodu v prostoru, který ke jménu referuje tvoří část indexu. Index má 

formu deiktického markeru (deictic marker), což je obecně ukazovací gesto namířené na 

stanovený bod v prostoru.   

V případě osobních zájmen je deiktický marker produkován tvarem ruky D a může 

být ve větě produkován před, po nebo simultánně se znakem pro jméno  (str. 153).  

Keglová (1977) a O’Malleyová (1975) ve svých pracích uvádějí pravidla 

vynechávání tzv. volných zájmen (což jsou zájmena artikulována ukazovacím gestem). 

Docházejí k velmi podobným výsledkům.  Podle nich je nejvíce vynechávaným osobním 

zájmenem v ASL zájmeno první osoby čísla jednotného, pokud má ve větě funkci 

podmětu. Toto volitelné pravidlo nazývá I-deletion. Jako druhé pravidlo bylo ustanoveno 

vynechání volného zájmena z důvodu přítomnosti shodového slovesa, které v sobě osobu 

již inkorporuje.  

Hlavní funkcí dvou výše zmíněných pravidel je ,,zjednodušit větnou strukturu 

vynecháním redundantních prvků“ (O’Malleyová, 1975)5, protože vynechané informace (v 

případě vynechání za výše uvedených pravidel) vyplývají z výpovědi a není je nutné znovu 

zmiňovat (str. 159).  

Ad c) Autorka se v krátké části věnované zájmenům zmiňuje, že v americkém 

znakovém jazyce odděleně existují pouze znaky pro osobní zájmeno první, druhé a třetí 

osoby jednotného čísla (JÁ, TY, TO/I, YOU, IT). Znaky pro další osobní zájmena se 

 
5 "(…)simplify sentence structure by removing redundant elements" (O’Malley, 1975, v publikaci 

Wilburové str. 159). 
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vytváří kombinací základních znaků pro osobní zájmena JÁ, TY, TO/I, YOU, IT a znaků 

dalších. Např. znak pro osobní zájmeno HE (ON) bude vytvořeno kombinací osobního 

zájmena TO (IT) (artikulované jednou rukou) a znakem pro muže (MALE), (artikulovaný 

druhou rukou), (str. 259). 
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VALLI, C. – LUCAS, C. – MULROONEY, K.J. – VILLANUEVA, M. (2011): 

Linguistics of American Sign Language. An Introduction 

Obsah publikace 

Na začátek publikace autoři umístili popis materiálů na DVD, jež je součástí knihy (str. x-xi). Dále 
se nachází předmluva k pátému vydání publikace (str. xii) a úvod (str. xiii-xiv).  

Publikace je rozdělena do sedmi částí, které obsahují další kapitoly (v publikaci nazývány jako 

Units=Oddíly). Na konci každého oddílu je umístěn seznam použité literatury v oddílu. 
 

Část jedna: Introduction (Úvod, str. 1-17) obsahuje oddíly 1 a 2. 

Oddíl 1: Defining Language (Definování jazyka, str. 1-14).  

Oddíl 2: Defining Linguistics (Definování lingvistiky, str. 15-17). 

 

Část dvě: Phonology (Fonologie, str. 21-54) obsahuje oddíly 3 až 8. 

Oddíl 3: Signs Have Parts (Znaky mají části, str. 21-27). 

Oddíl 4: The Stokoe System (Stokoeho systém, str. 28-33). 

Oddíl 5: The Concept of Sequentality in the Description of Signs (Koncept sekvenčnosti v popisu 

znaků, str. 34-40). 

Oddíl 6: The Liddell and Johnson Movement-Hold Model (Movement-Hold Model Liddella a 

Johnsona, str. 41-46). 

Oddíl 7: Phonological Processes (Fonologické procesy, str. 47-52) 

Oddíl 8: Summary (Shrnutí, str. 53-54). 

 

Část tři: Morphology (Morfologie, str. 57-85) obsahuje oddíly 9 až 13. 

Oddíl 9: Building New Signs (Tvoření nových znaků, str. 57-61). 

Oddíl 10: Deriving Nouns from Verbs (Tvoření jmen ze sloves, str. 62-66).  

Oddíl 11: Compounds (Složeniny, str. 67-73).   

Oddíl 12: Fingerspelling (Prstová abeceda, str. 74-81).  

Oddíl 13: Numeral Incorporation (Inkorporace číslovek, str. 82-85). 

 

Část čtyři: Syntax (Syntax, str. 83-147) obsahuje oddíly 14 až 20. 

Oddíl 14: Introduction (Úvod, str. 89-90).  

Oddíl 15: Basic Sentence Types (Základní typy vět, str. 91-99). 

Oddíl 16: Lexical Categories (Lexikální kategorie, str. 100-111). 

Oddíl 17: Word Order (Slovosled, str. 112-119). 

Oddíl 18: Time and Aspect (Čas a aspekt, str. 120-132). 

Oddíl 19: Verbs (Slovesa, str. 133-145). 

Oddíl 20: The Function of Space (Funkce prostoru, str. 146-147).  

 

Část pět: Semantics (Sémantika, str. 151-168) obsahuje oddíly 21 a 22.  

Oddíl 21: The Meaning of Individual Signs (Význam jednotlivých znaků, str. 151-162). 

Oddíl 22: The Meaning of Sentences (Význam vět, str. 163-168). 

 

Část šest: Language in Use (Užívání jazyka, str. 171-202) obsahuje oddíly 23 až 26. 
Oddíl 23: Variation and Historical Change (Variace a historické změny, str. 171-178).  

Oddíl 24: ASL Discourse (Diskurz ASL, str. 179-186). 

Oddíl 25: Bilingualism and Language Contact (Bilingvismus a jazykový kontakt, str. 187-194).  

Oddíl 26: Language as Art (Jazyk jako umění, str. 195-202). 
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Část sedm: Supplemental Readings (Doplňková četba, str. 205-564) obsahuje studie od dalších 
autorů na témata: Analýza znaků, Představení slovníku amerického znakového jazyka, Důležitost 
prostorovosti ve znakových jazycích, Shodová slovesa a zájmena, Integrace reálného prostoru a 

rozdělitelných zón na těle, Syntax: Analýza struktury vět, Sémantika: analýza významu, Analýza změn ve 

znakových jazycích: teoretické a metodologické problémy, Variace v ASL, Variace: základní koncepty, 
Analýza diskurzu, Jazykový kontakt v komunitě amerických neslyšících. 

 

Na konci publikace se nachází věcný a jmenný rejstřík (str. 565-584). 

 

Výskyt informací týkajících se osobních zájmen 

Informace o osobních zájmenech jsou pojednány:  

a) v oddílu 16 (Lexikální kategorie, str. 103-106), kde je podán popis jejich formy 

a funkce.  

b) V oddílu 17 (Slovosled, str. 112-116), kde jsou osobní zájmena pojednána 

v souvislosti s opakováním osobních zájmen, topikalizací a vypouštěním 

osobních zájmen. 

 

c) V oddílu 22 (Významy vět, str. 166) jsou osobní zájmena zmiňována v 

souvislosti s deixí.  

 

d) V části sedm (Doplňková četba) okrajově pojednávají o osobních zájmenech 

dvě konkrétní studie: Confluence of Space and Language in Sign Languages 

(Souhra prostoru a jazyka ve znakových jazycích, str. 348-376) od K. 

Emmoreyové, a Indicating Verbs and Pronouns: Pointing Away from 

Agreement (Shodová slovesa a zájmena: ukazování bez souvislosti se slovesnou 

shodou, str. 377-389) od S. K. Liddella. Tyto studie jsou konceptualizovány ve 

spojitosti s povahou prostoru a jeho funkcemi.  

 

Výklad 

Ad a) „Zájmena obecně reprezentují osobu, místo nebo věc, která byla již 

identifikována ve větě.“6 Díky tomu můžeme porozumět obsahu, protože zájmenem 

zastupované jméno bylo již zmíněno, případně vyplývá z kontextu. 

 
6 „A pronoun represents a person, place or thing that has already been identified in a sentence.“ 

(str. 103). 
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Autoři dělí zájmena ASL na zájmena první osoby7 a na zájmena "ne-první" osoby8 

(first person a non-first person pronouns). Mluvená angličtina rozlišuje zájmena, která 

mají ve větě roli subjektu, osobní zájmena podmětná (subject pronouns, např. já, ty, on/I, 

you, he atd.), zájmena zastávající funkci objektu, a osobní zájmena předmětná (object 

pronouns (např. jemu, jí, jim/him, her, them atd.), ale ASL tyto dva druhy zájmen 

nerozlišuje. Např. ve větě You punished him. (Ty jsi ho potrestala.) se vyskytují dvě 

zájmena, která budou mít v ASL stejnou formu (tvar ruky D). První bude artikulováno 

ukázáním na adresáta a druhé ukázáním na osobu, která má ve větě roli potrestaného 

(pozici objektu). Rozdíl mezi těmito zájmeny je v ASL indikován také pořadím ve větě, 

kdy první zájmeno podává informace o pozicích podmětu (kdo) a předmětu (komu) viz 

Obrázek 4.   

 

 

V ASL existují také osobní zájmena množného čísla9. Tato zájmena jsou 

produkována společně s tzv. numeral morphemes (numerálními morfémy), (Obrázek 5): to 

znamená artikulaci těchto zájmen tvarem ruky, v němž počet prstů koresponduje s počtem 

označovaných osob (na rozdíl od osobních zájmen jednotného čísla, která jsou 

artikulována stále stejným tvarem ruky).  

Ke tvaru ruky se přidává kruhový pohyb po horizontální linii (str. 103-106).  

 
7 Autoři v notaci používají označení PRO-1. 

8 Autoři v notaci používají označení PRO. 

9 Autoři v notaci pro osobní zájmena množného čísla používají zkratku PRO-PL. 

Obrázek 4: YOU – PUNISHED – HIM. You punished him. 
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Obrázek 5: Numeral morphemes (numerální morfémy): na prvních dvou fotografiích je 
artikulován stejný tvar ruky V0 i pohyb, ale místo artikulace je odlišné. První fotografie zobrazuje 

osobní zájmeno MY - TŘI s místem artikulace blíže k tělu, zatímco druhá zobrazuje znak VY - 

TŘI/ONI - TŘI s místem artikulace dál od těla. To stejné se opakuje na fotografii tři a čtyři, pouze 

počet osob vzrostl na čtyři (počet prstů ve tvaru ruky se změnil na čtyři), tzn. znaky pro osobní 
zájmena MY – ČTYŘI a VY/ONI – ČTYŘI (str. 105). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ad b) Následující oddíl pojednává o opakování osobního zájmena, které ve větě 

funguje jako podmět, na konci hlavní věty (subject pronoun copy) (str. 112-113, Obrázek 

7).  

Obrázek 6: příklady formy osobních zájmen singuláru a plurálu v 

ASL (str. 106). 
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Opakování osobního zájmena bývá provázeno nemanuálními prostředky, tj. 

pokýváním hlavy (head nod) nebo očním kontaktem (eye gaze), (str. 116).  

Dále se autoři zmiňují o topikalizaci. Topikalizace znamená, že mluvčí na začátek 

věty umístí informaci, na kterou klade zvláštní důraz. Je to prominentní informace, která 

předznamenává téma celé výpovědi. Tato informace je předsunuta na začátek hlavní věty a 

je provázená nemanuálními prostředky jako např. zdvižené obočí, mírný náklon hlavy 

dopředu nebo krátká pauza.  

 

Čermák (2011, str. 182) zmiňuje, že topikalizací je označována situace, kdy je réma 

(topic) mimořádně přesunuto na první pozici ve větě: „Topikalizovaný jiný (zvl. koncový) 

člen věty se může s vlastní větou však spojovat pomocí formálních prostředků (zvl. zájmen), 

a pak se někdy mluví o dislokaci, srov. (…) „tvého nového ředitele, toho znám moc 

dobře“. Především topikalizaci rématu slouží (i když se s ní nekryje) formální operace 

vytýkání, známá v různých jazycích pod různým názvem (…). Takovéto vytčení (vytýkání) 

původní části věty dopředu udělá z jednoduché věty relativní souvětí, uvozené typicky 

především zájmeny a vytýkací konstrukcí (zvl. sloveso být), srov. čes. Byl to ředitel, který 

samozřejmě nakonec rozhodl. (…).“  

Obrázek 7: Příklad opakování osobního zájmena (str. 

113). 
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Předsunuté réma v americkém znakovém jazyce většinou bývá vyjádřeno jménem 

nebo osobním zájmenem. Směr ukázání u osobního zájmena poskytuje informaci, ke komu 

osobní zájmeno referuje (str. 114, Obrázek 8). 

 

Co se týká vynechávání osobních zájmen, v rámci hlavní věty je v ASL možné 

vynechat podmět nebo předmět jen za určitých podmínek, např. referencí k některé 

z předchozích výpovědí nebo v případě užití první osoby jednotného čísla, kdy je zřetelné, 

že mluvčí je původcem děje (s. 115). 

 

Ad c) Deixe podle autorů „označuje orientaci nebo pozici objektů či událostí 

s ohledem na určité referenční body.“10 Posléze autoři zmiňují, že všechna osobní zájmena 

jsou příkladem personální deixe. Jako další druhy uvádějí deixi prostorovou a časovou. 

(str. 166)  

 

Ad d) K. Emmoreyová ve své uvádí, že zájmena amerického znakového jazyka 

vytvářejí asociace mezi jmény a místy. Osobní zájmeno směřované do určitého místa 

 
10 „Deixis (…) marks the orientation or position of objects and events with respect to certain points 

of reference.“ (str. 166). 

Obrázek 8: příklad topikalizace: CHILD - FATHER - 

LOVE. Téma vyjádřené osobním zájmenem - subjekt - verbum 

(str. 114). 
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referuje zpět k osobě s místem asociované. Autorka studie uvádí názor Liddella 

(1993,1995), že míst, kde může být osoba umístěna v rámci znakovacího prostoru je 

nekonečně mnoho a také směry, kterými je ukazováno v rámci znakovacího prostoru, jsou 

nekonečné. (str. 351) 

 

S. K. Liddell ve své studii zmiňuje, že osobní zájmena jsou produkována tvarem 

ruky se vztyčeným ukazováčkem a dlaní orientovanou napravo nebo nalevo (záleží 

lateralitě mluvčího). Ruka se většinou pohybuje mírně dopředu. Zájmeno nespecifikuje 

životnost ani rod či pád.   

Pokud je adresát přítomen, mluvčí využívá právě deiktického gesta. Objevuje se 

ukázání přímo na adresáta (manuální složka), kývnutí hlavy směrem k adresátovi, natočení 

se směrem k adresátovi, nebo navázání očního kontaktu (nemanuální složka). Ať už si 

mluvčí vybere jakoukoliv možnost, jeho záměr bude adresátovi zřejmý. Všechny možnosti 

zmíněné výše jsou určitým způsobem spojené s umístěním adresáta v prostoru.   

 

Stejně tak americký znakový jazyk vytváří asociace mezi zájmenem a přítomným či 

nepřítomným referentem. Pokud je referent přítomen, mluvčí využívá ukazování. Směry, 

kterými mluvčí ukazuje, fungují stejně jako směry u shodových sloves (první osoba 

směřuje k hrudi, druhá přímo před sebe, třetí napravo znakovacího prostoru atd., viz. 

Obrázek 6). V případě osobních zájmen i shodových sloves „ukázání pomáhá adresátovi 

vytvořit spojení mezi entitou v rámci sémantické reprezentace a entitou v přirozeném 

prostředí znakujícího.“11 

Liddell posléze uvádí názory Lillo-Martinové a Klimy (1990), kteří říkají, že pokud 

je entita přítomna, mluvčí určí referenční bod (referential locus) mezi jím a entitou a poté 

všechny znaky směřuje k bodu. Liddell namítá, že pokud jsou znaky směřovány 

k přítomné osobě, každý znak je směřován k jiné části těla osoby (čelo, nos, brada, krk, 

hruď a břicho). Proto je podle Liddella teorie o směřování znaků do jednoho bodu 

v prostoru v případě nepřítomnosti entity nekonzistentní s faktem, že v případě přítomnosti 

entity jsou znaky artikulovány směrem k různým místům na těle osoby. 

 

 
11„(…) the pointing helps the adressee make a connection between an entity within a semantic 

representation and an entity in the immediate environment of the signer.“ 
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Pokud adresát přítomný není, mluvčí stále využívá ukázání do nějakého místa, jako 

by referent přítomný byl. Vytvoří tak bod v prostoru, který je s ním asociován. Liddell 

podotýká, že indikování nepřítomného referenta nemusí souviset pouze s bodem 

v prostoru, ale existují další možnosti vyjádření související s trojdimenzionální povahou 

prostoru.  Tyto možnosti jsou prostorové entity nazývající tokeny12 (tokens, Liddell, 1994) 

a zástupky (surrogates, Liddell, 1194).  

Tokeny mohou mít rozměry od bodu po stopu. Rozdíl mezi bodem v prostoru a 

tokenem je v tom, že tokeny reprezentují přímo entitu. 

 

Mluvčí se může chovat, jako by osoba přítomna byla. Tato konceptuálně přítomná 

osoba se nazývá zástupka (surrogate)13. Při použití zástupky mluvčí směřuje znaky k ní, 

komunikuje s tímto místem v prostoru, jako by tam byla přítomná osoba. Od tokenů se 

zástupky liší tím, že mají formu, ve které se od entity očekává odpovídající tvar a velikost 

jako reálná, fyzicky přítomná osoba. Autor se více nezmiňuje o formě a konkrétních 

příkladech užití tokenů a zástupek (str. 385-388).  

 

 

 

 
12 Tokeny v americkém znakovém jazyce umožňují mluvčímu zmenšit entity a přenést je do 

znakovacího prostoru. Je to zviditelněný mentální prostor, který existuje v rámci znakovacího prostoru 

mluvčího. (Hawes. 2016, str. 18-19). 

13 Zástupky jsou používány pro osobu, která není fyzicky přítomna. Od tokenů se liší tím, že tokeny 

jsou zmenšené, zatímco zástupky mají reálnou velikost. Zástupky také mohou být artikulovány i mimo 

znakovací prostor. Zástupky také umožňují mluvčímu střídání rolí.  (Hawes, 2016, str. 21-22). 
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1.2 Britský znakový jazyk (BSL) 

DEUCHAR, M. (1984): British Sign Language 

Obsah publikace 

Po předmluvě od hlavního editora (str. vii-ix) a autorky (str. xi-xiii) následuje devět kapitol. 

1: What is BSL (Co je to BSL, str. 1-26). 

2: The origin and use of BSL (Původ a užívání BSL, str. 27-46). 

3: The structure of BSL signs (Struktura znaků BSL, str. 47-80). 

4: The grammar of BSL (Gramatika BSL, str. 81-105). 

5: BSL and ASL (BSL a ASL, str. 106-129). 

6: Variation in BSL (Variace v BSL, str. 130-150). 

7: The acquisition of sign language (Osvojování znakového jazyka, str. 151-176). 

8: Doing sign language research (Výzkum znakového jazyka, str. 177-190). 

9: Conclusion: BSL and linguistics theory (Shrnutí: BSL a lingvistická teorie, str. 191-213). 

Na konci publikace se nachází seznam použité literatury (str. 214-226) a věcný a jmenný rejstřík 
(str. 227-232). 

Výskyt informací týkajících se osobních zájmen 

Informace o osobních zájmenech jsou pojednány:  

a) ve čtvrté kapitole (Gramatika BSL, str. 95-97) v souvislosti s personální deixí. 

b) Další informace o osobních zájmenech jsou zmíněny v páté kapitole (BSL a ASL, 

str. 121), opět v souvislostech s deixí a ve srovnání přítomnosti skupiny jazykových 

prostředků, které v mluvených jazycích nazýváme zájmena, v britském a v 

americkém znakovém jazyce.  

Výklad 

Ad a) Autorčin popis deixe v britském znakovém jazyce vychází z definice Lyonse 

(1977), který ji charakterizuje jako funkci, jejíž prostřednictvím „gramatické a lexikální 

jednotky začleňující  promluvy do časoprostorových linií výpovědi.“14 (str. 95).   

Personální deixe je subkategorií deixe, u které je podmínkou, že kontext výpovědi 

musí zahrnovat některé participanty, na nejnižší úrovni mluvčího a adresáta. Tato 

podmínka platí obecně pro všechny jazyky, ale u znakových jazyků je mnohem důležitější. 

Bez interpersonální interakce a komunikace ‚face to face‘ není komunikace ve znakových 

jazycích skoro možná, s výjimkami typu televizního vysílání apod.  

 
14 „grammatical and lexical features which relate utterances to the spatio-temporal co-ordinates of the act of 

utterance.“ (str. 95). 
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Znakové jazyky existují v trojdimenzionálním prostoru a personální deixe slouží 

právě k orientaci ve výpovědích, které se v prostoru realizují.  

Personální deixi mohou vyjadřovat shodová slovesa inkorpující pohyb v závislosti 

na osobě, ke které jsou mířena, a osobní zájmena.   

Autorka s odkazem na Lyonse (1977) uvádí, že personální deixe je založena na 

egocentričnosti; to znamená, že se vše odvíjí od mluvčího, který vnímá skutečnosti ze 

svého úhlu pohledu a stává se výchozím bodem pro časoprostorové linie deiktického 

kontextu.  

Autorka dodává, že právě na této egocentričnosti můžeme vidět proces 

gramatikalizace.15 Nejprve na příkladu shodových sloves, kdy se u první osoby singuláru 

modifikuje pohyb ruky směrem k mluvčímu, jehož egocentrická pozice získává přímou 

prostorovou reprezentaci. Dalším příkladem gramatikalizace je existence personální deixe, 

která je zajišťována osobními zájmeny v BSL, a omezení provázející vynechávání 

osobních zájmen. 

Osobních zájmena v BSL zahrnují první osobu jednotného čísla JÁ (I), která je 

artikulována ukázáním (pomocí ukazováčku) na hruď mluvčího; druhou osobu jednotného 

čísla TY(YOU), které je artikulována ukázáním směrem dopředu od mluvčího; třetí osobu 

jednotného čísla ON, ONA (HE, SHE), jež je artikulována ukázáním doleva nebo doprava 

od mluvčího.  

První osoba množného čísla v duálovém tvaru16 MY (WE) je artikulována 

vztyčeným ukazováčkem a prostředníčkem (autorka neuvádí orientace dlaní), který se 

pohybuje opakovaně od mluvčího a zpět.  

Pokud jde o první osobu množného čísla, kdy ve skupině ‚my‘ je zahrnut i adresát 

(inkluzivní plurál), je artikulována levým i pravým ukazováčkem pohybujícími se od 

centra k periferii znakovacího prostoru symetrickými půlkruhy. Pokud se jedná o skupinu, 

kde adresát zahrnut není (exkluzivní plurál), artikulace je stejná, pouze půlkruhy jsou 

menší. 

Druhá osoba množného čísla VY (YOU) je artikulována ukazováčkem, kterým 

mluvčí pohybuje napříč znakovacím prostorem. 

 
15 Proces probíhající jazykové změny, při kterých se z lexikalizovaných slov stávají gramatické 

morfémy. (Johnson – Schembri, 2007, str. 294).  

16 Duálový tvar = vedle jednotného a množného čísla existuje ještě dvojné číslo = párové označení 

(př. v českém jazyce očima, ušima, nohama, rukama), v tomto případě je to myšleno jako ‚my dva‘. 
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Třetí osoba množného čísla ONI (THEY) je artikulována ukazováčkem nebo 

plochou rukou, kterou mluvčí pohybuje napříč znakovacím prostorem. 

Osobní zájmena první osoby jednotného čísla a druhé osoby jednotného i 

množného čísla mají vždy deiktickou funkci, tzn. vždy budou referovat k osobám 

zahrnutým v aktu promluvy. Na druhé straně osobní zájmena třetí osoby mají kromě 

deiktické funkce (tzn. ukazují na jednotlivé participanty) také funkci anaforickou, při které 

se osobní zájmeno ve výpovědi odkazuje k již pojmenované entitě.17 

 

Ad b) V části pojednávající o vypouštění osobních zájmen je uvedeno, že osobní 

zájmeno může být vypuštěno za určitých podmínek, které jsou odlišné pro deiktická a 

anaforická osobní zájmena. Pro oba druhy platí, že osobní zájmeno může být vypuštěno 

(pokud to nijak nenarušuje porozumění výpovědi).  

U deiktických zájmen z jejich egocentrické povahy vyplývá, že bez narušení 

významu výpovědi vypustit lze pouze zájmena první osoby jednotného čísla. Autorka 

doplňuje, že osobní zájmena bývají vypouštěna, pokud je použito shodové sloveso, které 

vyjadřuje osoby počátečním a konečným bodem pohybu. 

Pro anaforická osobní zájmena platí, že může být vypuštěno osobní zájmeno třetí 

osoby, pokud referent, ke kterému je pomocí osobního zájmena odkazováno, zůstává 

stejný.  

Autorka uvádí, že jak u deiktických, tak anaforických osobních zájmen, bývají 

vypuštěna pouze subjektivní zájmena (str. 95-97). 18 

 

Autorka v kapitole zabývající se porovnáváním britského a amerického znakového 

jazyka (str. 122) znovu zmiňuje, že personální deixe je v britském znakovém jazyce 

gramatikalizována a je zajišťována osobními zájmeny. Posléze uvádí poznatky 

z amerického znakového jazyka, ve které Friedmanová (1975, 946-947) pojednává o 

skupině jazykových prostředků vykazující podobné vlastnosti, jako např. osobní zájmena 

v britském znakovém jazyce. Friedmanová však popírá, že by se jednalo o osobní zájmena. 

Tuto skupinu jazykových prostředků nazývá indexikální gesta (indexical gestures). Podle 

jejího názoru mluvčí vytváří před svým tělem referenční rámec, do kterého umisťuje 

 
17 např. Honza je její přítel, on je opravdu moc milý. 
18 Angličtina rozlišuje mezi objektivními (např. jemu, jí, nám, jim/him, her, us, them atd.) a 

subjektivními osobními zájmeny (např. já, ty, my/I, you, we, atd.). 
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referenční body, které zastupují objekty, osoby nebo místa, ke kterým mluvčí odkazuje a 

tím vytváří ekvivalent pronominální reference. 

Autorka namítá, že by indexikální gesta mohla být označována jako zájmena. 

Přestože vyjadřují osobu pomocí směru, kterým ukazují, tak inkorporací počtu prstů 

naznačují o kolik osob se přesně jedná. Vztyčený ukazováček reprezentuje jednotné číslo, 

tvar ruky V (vztyčený ukazováček a prostředníček) reprezentuje duálové tvary. Tři 

vztyčené prsty reprezentují triál a pět roztažených prstů reprezentuje plurál.    

Wilburová (která vychází z Keglové 1976) interpretuje názory Friedmanové a tvrdí, 

že body v prostoru jsou ve skutečnosti zájmena. Naznačuje, že zájmena mohou být 

realizována několika způsoby: a) postavením těla mluvčího, kdy mluvčí otáčí trup 

z neutrální pozice (která referuje k první osobě) do pozice, která referuje ke třetí osobě; b) 

použitím klasifikátorového tvaru ruky jako součásti slovesa; c) ukázáním, tedy tvarem ruky 

D atd.   

Autorka podotýká, že všechny způsoby zmíněné Wilburovou se objevují také 

v BSL, ačkoliv publikace pojednává především o posledním způsobu.  

Také vynechávání osobních zájmen funguje v ASL podobně jako v BSL. Osobní 

zájmeno první osoby může být vynecháno vždy, zájmeno třetí osoby pouze pokud referent, 

ke kterému je pomocí osobního zájmena odkazováno, zůstává stejný (str. 122). 
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KYLE, J. G. – WOLL, B. (1985): Sign Language. The Study of Deaf People and 

Their Language 

Obsah publikace 

Na začátek publikace je umístěna předmluva od obou autorů (str. vii-viii), následuje úvod (str. 1-4). 

Dále je publikace rozdělena do čtrnácti kapitol.  
1: The deaf community (Komunita neslyšících, str. 5-23). 

2: British Sign Language (Britský znakový jazyk, str. 24-36). 

3: Historical aspects of BSL (Historické aspekty BSL, str. 37-57).  

4: Sign language acquision (Osvojování znakového jazyka, 58-81). 

5: The building blocks of sign language (Stavební kameny znakového jazyka, str. 82-112).  

6: The structure of signs (Struktura znaků, str. 113-130).  

7: Sign morphology and syntax: the grammar of BSL (Morfologie a syntax znakových jazyků: 
gramatika BSL, str. 131-161). 

8: Comparing sign languages (Porovnání znakových jazyků, str. 162-172). 

9: Learning and using BSL (Učení se a používání BSL, str. 173-194). 

10: The psychology of sign (Psychologie znaku, str. 195-215). 

11: Sign language interpreting (Tlumočení znakového jazyka str. 216-229). 

12: Sign language in schools (Znakový jazyk ve školách, str. 230-241). 

13: Which sign language (Jaký znakový jazyk?, str. 242-257). 

14: Developments for sign language (Vývoj znakového jazyka, str. 258-262). 

Dále publikace obsahuje tři přílohy.  

Příloha 1: Growing up in deaf community (Vyrůstání v komunitě neslyšících, str. 263-268).  

Příloha 2: Teaching sign language (Vyučování znakového jazyka, str. 269-276).  

Příloha 3: BSL notation (Notace BSL, str. 277-290). 

V závěru publikace se nachází seznam použité literatury (str. 291-307), věcný rejstřík (str. 308-310), 

seznam znaků vyskytujících se v textu (str. 311-314) a jmenný rejstřík (str. 315-318).  

Výskyt infromací týkajících se osobních zájmen  

Informace o osobních zájmenech se nachází:   

a) v kapitole 2 (Britský znakový jazyk, str. 31) autoři krátce pojednávají o funkci 

prostoru,  

b) v kapitole 7 (Morfologie a syntax znakových jazyků: gramatika BSL, str. 136-

138) v souvislosti s formou osobních zájmen. v souvislosti se systémem zájmen 

v britském znakovém jazyce. 

 

Výklad 

Ad a) Autoři zmiňují, že BSL využívá znakovací prostor k vytvoření referenčních 

bodů (reference points) pro osoby, objekty a pojmy. Pomocí referenčních bodů lze vytvářet 

také časové linie (time -lines, Brennan, 1983).  
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Domnívám se, že vytváření referenčních bodů pro osoby v rámci znakovacího 

prostoru souvisí s osobními zájmeny, ačkoliv to publikace explicitně nezmiňuje. 

 

Ad b) V této části se uvádí, že BSL využívá tři druhy umístění v prostoru: umístění 

konvencionalizované, relativní a reálné. Osobních zájmen se týká pouze 

konvencionalizované umístění (conventionalised 

location). Příklady konvencionalizovaných umístěních se 

nachází na obrázku (viz. obrázek 9) (str. 136 a 138) 

Konvencionalizovaná umístění (conventionalised 

location) jsou spojena se zájmeny a s časováním sloves. 

U sloves se jedná o shodová slovesa, která modifikací 

některých svých parametrů (pohybu a orientace dlaně) 

vyjadřují osobu bez přidání osobního zájmena.  

K této části autoři přidali obrázek 

s konvencionalizovanými umístěními. Více se autoři 

osobním zájmenům nevěnují. 

Z obrázku (Obrázek 9) vyplývá, že osobní 

zájmeno první osoby singuláru je artikulována v blízkosti 

mluvčího. Ukázáním (nejspíš) na hruď mluvčího 

(Obrázek 9 označuje toto místo písmenem a).  

Osobní zájmeno druhé osoby singuláru má své 

konvencionalizované umístění naproti mluvčímu 

(Obrázek 9 označuje toto místo písmenem b).  

Osobní zájmeno třetí osoby singuláru je artikulováno ukázáním napravo od 

mluvčího v rámci znakovacího prostoru (Obrázek 9 označuje toto místo písmenem c).  

Osobní zájmeno pro nějakou další osobu (autoři ji nazývají „čtvrtá osoba 

jednotného čísla“) je artikulováno nalevo v rámci znakovacího prostoru (Obrázek 9 

označuje toto místo písmenem d). 

První osoba plurálu my, označující skupinu zahrnující adresáta (inkluzivní plurál) je 

artikulována pohybem mezi umístěními osobních zájmen první a druhé osoby singuláru, 

tedy mezi mluvčím a adresátem (Obrázek 9 označuje toto místo písmeny a – b).  

Obrázek 9: Konvencionalizovaná 
umístění osobních zájmen 
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První osoba plurálu označující skupinu nezahrnující adresáta (exkluzivní plurál) je 

artikulována pomocí pohybu mezi umístěními osobních zájmen první a třetí osoby 

singuláru (Obrázek 9 označuje toto místo písmeny a – c).  

Druhá osoba množného čísla je artikulována v umístění osobních zájmen druhé, 

třetí a ‚čtvrté‘ osoby singuláru (Obrázek 9 označuje toto místo písmeny d – b – c).  

Třetí osoba množného čísla je artikulována v umístění třetí osoby singuláru 

(Obrázek 9 označuje toto místo písmeny c–e), (str. 138).  

Při popisu osobních zájmen jsem vycházela pouze z obrázku, protože žádné bližší 

informace se v publikaci nenacházejí. Další parametry znaků pro osobní zájmena jako 

např. orientace dlaně a prstů, typ pohybu atd. tedy lze pouze předpokládat.  
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SUTTON-SPENCE, R. – WOLL, B. (1998): The Linguistics of British Sign 

Language. Cambridge: Cambridge University Press. 

Obsah publikace 

Publikaci je rozdělena do čtrnácti kapitol, jimž předchází představení knihy (str. ix) a popis 

konvencí užitých v publikaci (xi-xxi).  

1: Linguistics and sign linguistics (Lingvistika a lingvistika znakových jazyků, str. 1-21).  

2: BSL in its social context (BSL v jeho sociálním kontextu, str. 22-40).  

3: Constructing sign sentences (Tvoření vět ve znakovém jazyce, str. 41-64). 

4: Negation and questions (Negace a otázky, str. 65-80).  

5: Mouth patterns and other non-manual features in BSL (Pohyby úst a další nemanuální prostředky 

v BSL, str. 81-98).  

6: Morphology and morphemes in BSL (Morfologie a morfémy v BSL, 99-114).  

7: Aspect, manner and mood (Aspekt, způsob a modalita, str. 115-128).  

8: Space types and verb types in BSL (Typy prostoru a typy sloves v BSL, str. 129-153).  

9: The Structure of gestures and signs (Struktura gest a znaků, str. 154-173).  

10: Visual motivation and metaphor (Vizuální motivace a metafora str. 174-196).  

11: The established and productive lexicons (Ustálené a produktivní lexikony, str. 197-215).  

12: Borrowing and name signs (Výpůjčky a jmenné znaky, str. 216-240).  

13: Socially unacceptable signs (Sociálně nepřijatelné znaky, str. 241-253). 

14: Extended use of language in BSL (Rozšířené užití jazykových prostředků v BSL, str. 254-276). 

V závěru se nachází seznam užité literatury užité (str. 277-281), věcný a jmenný rejstřík (str. 282-

287) a rejstřík znaků objevujících se v textu (str. 288-299). 

 

Výskyt informací týkajících se osobních zájmen 

Informace o zájmenech obecně a potažmo o osobních zájmenech jsou pojednány:  

a) v kapitole 3 (Tvoření vět ve znakovém jazyce, 41-43) v souvislosti 

s proformami, gramatickými kategoriemi osoby a čísla, a v souvislosti s 

popisem formy osobních zájmen.  

b) V kapitole 3 (Tvoření vět ve znakovém jazyce, str. 54-55) také pak v souvislosti 

s opakováním osobních zájmen a s rozlišováním předmětných a podmětných 

zájmen v BSL a v angličtině. 

c) V kapitole 5 (Pohyby úst a další nemanuální prostředky v BSL, str. 83) 

v souvislosti s mluvními komponenty a  ve stejné kapitole také v souvislosti 

s dalšími nemanuálními prostředky (str. 92 a 95).  

d) V kapitole 11 (Ustálený a produktivní lexikon, str. 201-202) se objevují zmínky 

o gramatické kategorii osoby ve spojitosti se směrovými slovesy. 
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Výklad 

 

Ad a) Autorky se v této části zmiňují o tzv. proformách19. Jedná se o prostředky, 

které nějak referují, zastupují již pojmenovanou entitu nebo stojí na jejím místě. Mají 

formu nejrůznějších tvarů ruky.  

Zájmena jsou v publikaci považována za podtyp proforem. Hlavní funkcí zájmen 

obecně je zastupovat jména, která byla již konkrétně zmíněna. Zájmena nám podávají 

informace o tom, kdo je referentem a jaký je jejich počet (gramatické kategorie osoby a 

čísla).  

Osobní zájmena v britském znakovém jazyce (BSL) jsou artikulována ukázáním20 do 

místa, které je spojené s referentem, jenž v promluvě figuruje.  Ukázání má pořád stejnou 

formu u všech zájmen, ale liší se jeho umístění v závislosti na umístění referenta. Pokud je 

referentů více, potom je každý umístěný do jiného místa v prostoru. Ukázání je provedeno 

pomocí ukazováčku.21
 

První osoba jednotného čísla já odkazuje na mluvčího, v první osobě množného 

čísla my mluvčí pak odkazuje na skupinu lidí včetně něj samotného.  

Druhá osoba označuje jednoho nebo více komunikačních partnerů (ty/vy, 

v angličtině pouze you). Angličtina u druhé osoby nerozlišuje jednotné a množné číslo, na 

rozdíl od britského znakového jazyka, který rozlišuje druhou osobu jednotného čísla (ty) a 

druhou osobu množného čísla (vy).  

Třetí osoba (on, ona, ono) slouží k označení někoho/něčeho dalšího, kdo/co nemá 

funkci mluvčího ani komunikačního partnera. V případě množného čísla pak třetí osoba 

slouží k označení více osob, které nejsou mluvčími ani komunikačními partnery 

(v anglickém jazyce pouze they). Britský znakový jazyk však na rozdíl od angličtiny 

nerozlišuje rod ani ve třetí osobě jednotného čísla.  

Gramatická kategorie čísla znamená schopnost BSL specifikovat kolik přesně osob 

je zahrnuto ve skupině lidí, která by v anglickém jazyce byla označena zájmenem my (we), 

 
19 Zájmena jsou tak někdy tak nazývána, aby bylo postihnuto, že zájmena nezastupují pouze jména 

(pro-nomen), ale také větší celky, jejichž základem jsou substantiva např. Petrův starší bratr = On, ale i věty 

a větší struktury než věty (pro-forma). (Karlík – Osolsobě, 2017). 

20 Ukazování má v BSL ještě další funkce, proto je v rámci notace britského znakového jazyka pro 

osobní zájmena užíván termín Index (str. xiii). 

21 Tvar ruky D.  
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tedy jako skupina, ve které je zahrnut i mluvčí, vy (you) nebo skupina oni (they), ve které 

mluvčí zahrnut není. Konkrétně se jedná o zájmena MY-DVA, MY-TŘI, MY-ČTYŘI, 

NÁS-PĚT, MY-VŠICHNI, KAŽDÝ-Z-NÁS atd. Stejný postup je možné aplikovat na 

osobní zájmena druhé a třetí osoby plurálu (např. VY-DVA, VÁS- PĚT, ONI -DVA, ONI -

TŘI atd.). 

Osobní zájmena kromě gramatických kategorií osoby a čísla navíc podávají 

informace o umístění osoby a o konkretizaci osoby pomocí ukázání. Např. UČITEL 

Index3
22

 (Učitel, on…). Zájmeno referuje ke konkrétnímu učiteli, a také k jeho umístění 

(str. 41-43). 

Ad b) V BSL se objevuje opakování stejného osobního zájmena na začátku a na 

konci výpovědi. Opakování často bývá spojeno s pokývnutím hlavy (head nod) v případě, 

že se jedná o promluvu, která se mluvčího osobně dotýká nebo je tak učiněno z důvodu 

zdůraznění výpovědi (např. DÍVKA Index3 MOC BOHATÝ Index3 - Ta dívka je opravdu 

bohatá. nebo Index1 NESLYŠÍCÍ Index1 - Jsem neslyšící.). Je také běžné zájmeno úplně 

vypustit a použít pouze pokývnutí hlavy, tedy nemanuální složku znaku (str. 54). 

Následně autorky poznamenávají, že na rozdíl od angličtiny, která rozlišuje 

podmětná (subject pronouns=já, ty, on atd.) a předmětná zájmena (object pronouns=mě, 

jemu, jeho, jim atd), v BSL jsou oba typy osobních zájmen vyjadřovány stejně. 

Ad c) V této stati autoři rozebírají nemanuální prostředky, mezi něž patří mimo jiné 

mluvní komponenty. Mluvní komponenty jsou celá slova nebo jejich části pocházející 

z mluveného jazyka, která jsou bezhlesně artikulována společně s manuální složkou znaku. 

V některých případech se může stát, že mluvní komponent je artikulován se zpožděním, 

např. pokud osobní zájmeno následuje za jménem, slovesem nebo přídavným jménem, 

mluvní komponent jména často překrývá manuální artikulaci osobního zájmena (str. 83). 

 

Co se týká nemanuálních prostředků, pro určení osoby není nutná manuální 

artikulace osobního zájmena. V některých případech mluvčí použije pouze složku 

nemanuální, např. pohyb hlavy směrem k referentovi (v publikaci nejsou zmíněny případy 

použití osobních zájmen bez přítomnosti referenta). Autorky se také zmiňují o využití 

vtažení hlavy mezi ramena (head dip) pro vyjádření zájmena první osoby singuláru (já/I) 

 
22 Číslovka 3 v dolním indexu značí, že se jedná o osobní zájmeno třetí osoby. Podobně jako Index1 

značí zájmeno první osoby singuláru, Index2 osobní zájmeno druhé osoby singuláru atd.  



Kateřina Jiráková, Osobní zájmena v popisech čtyř znakových jazyků 

37 

 

(str. 92). Osobní zájmeno také může být vyjádřeno pouze pohledem do bodu v prostoru 

nebo očním kontaktem (str. 95). 

Ad d) Kategorie osoby není vždy vyjadřována pouze zájmeny, ale také změnou 

některého z parametrů znaku.23 Děje se tak např. u shodových sloves, kdy tvar ruky a místo 

artikulace zůstávají stejné, avšak mění se pohyb, např. DOHLÍŽET (pohyb směrem od 

těla-já dohlížím na tebe, pohyb směrem k tělu-ty dohlížíš na mě, Obrázek 10) a 

v některých případech i orientace dlaně, např. PTÁT SE (pohyb směrem k tělu mluvčího + 

orientace dlaně doleva-někdo se mě ptá, směrem od mluvčího + orientace dlaně nahoru-

ptám se někoho dalšího-Obrázek 12) nebo orientace prstů, např. DÍVAT SE (orientace 

prstů směrem od těla + pohyb dopředu-dívám se na tebe, orientace prstů k tělu + pohyb 

k tělu-ty se díváš na mě- Obrázek 11).  Shodová slovesa tedy inkorporují gramatickou 

kategorii osoby a čísla (201-202).  

 

 

 

 
23 Základními parametry znaku obecně jsou a) místo artikulace b) tvar ruky nebo rukou c) pohyb 

ruky nebo rukou (Stokoe, 1960). 

Obrázek 10: Shodové sloveso DOHLÍŽET 

(str. 144). 

Obrázek 11: Shodové sloveso DÍVAT SE 

(str. 144) 
Obrázek 12: Shodové sloveso PTÁT SE 

(str. 56) 
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1.3 Australský znakový jazyk 

JOHNSTON, T. – SCHEMBRI, A. (2007): Australian Sign Language. An 

Introduction to Sign Language Linguistics 

Obsah 

Na začátek autoři zařadili tabulku s notačními značkami24 pro australský znakový jazyk (Auslan), 

které používají v publikaci (str. xiii-xiv). Následně je kniha rozdělena do deseti kapitol, pod něž jsou 
zařazeny podkapitoly. Dvě poslední podkapitoly každé kapitoly (kromě poslední) obsahují shrnutí a 
doporučení další četby. 

1: Signed languages and linguistics (Znakové jazyky a lingvistika, str. 1-26) obsahuje témata: Co je 

to jazyk?, Co je to lingvistika?, Znakové jazyky: mýty a předsudky, Stručná historie studia znakových 
jazyků, Znakové jazyky a gesto. 

2: Auslan in social context (Auslan v sociálním kontextu, str. 27-50) obsahuje témata: Neslyšící 
populace, Komunita neslyšících a populace užívající australský znakový jazyk; Auslan a komunita 

neslyšících; Jazyk komunity neslyšících; Bilingvismus a diglosie; s 

Sociolingvistické změny v neslyšící komunitě.  
3: Auslan and other signed languages, (Auslan a jiné znakové jazyky, str. 53-75) obsahuje témata: 

Znakové jazyky domorodé Austrálie, Původ Auslanu, Britský znakový jazyk (BSL), Od BSL k Auslanu, 

Porovnání BSL a Auslanu, Auslan a irský znakový jazyk (ISL), Auslan a další znakové jazyky s kontaktem 

s BSL, Auslan a další nepříbuzné světové znakové jazyky, Rozvíjející se znakové jazyky rozvojového světa. 

4: Phonetics and phonology: the building blocks of signs (Fonetika a fonologie: stavební kameny 

znaků, str. 77-116) obsahuje témata: Vnitřní struktura slov; Vnitřní struktura znaků; Parametry znaků a 
notační systémy; Minimální páry v Auslanu; Typy znaků, Manuální znaky; Nemanuální a multikanálové 
znaky v Auslanu; Omezení ve struktuře slova a znaku; Simultánnost a sekvenčnost ve struktuře znaku; Rysy 

segmenty a slabiky; Fonologické procesy. 
5: Morphology: sign formation and modification (Morfologie: formace a modifikace znaku, str. 117-

156) obsahuje témata: Morfémy ve znakovém a mluveném jazyce, Morfologické procesy: derivace a 

ohýbání, Procesy vytváření znaků, Procesy modifikace znaků. 
6: Lexicon: the structure of Auslan vocabulary (Lexikon: struktura slovníku Auslanu, str. 157-188), 

obsahuje témata: Slovní zásoba Auslanu, Domácí slovní zásoba, "Nedomácí" slovní zásoba. 
7: Syntax: the structure of sentences in Auslan (Syntax: struktura vět v Auslanu str. 189-217) 

obsahuje témata: Slovní druhy v Auslanu, Větné členy, Typy vět, Pořadí větných členů ve větách 
jednoduchých, Doplňovací otázky, Topikalizace, Pseudo-vytýkací konstrukce (nebo "řečnické otázky"), 

Negace a souhlas, Pořadí větných členů v souvětích, Koordinace a subordinace, Jednoduchý slovosled?  

8: Semantics and pragmatics: sign meaning and sentence meaning (Sémantika a pragmatika: význam 

znaků a vět, str. 219-252) obsahuje témata: Typy významu; Znak, věta, výpověď a jejich význam; Význam 

znaku, ikoničnost a metafora v Auslanu; Význam věty; Význam výpovědi.  
9: Discourse: structure and use above the sentence (Diskurz: jeho struktura a nadvětné využití, str. 

253-277) obsahuje témata: Registr, styl a žánr; Informační struktura; Koheze. 

10: Issues in the study of signed languages (Problematika zkoumání znakových jazyků, str. 279-

295), obsahuje témata: Problematika teorie, Problematika sbírání dat, Problematika popisu znakových 
jazyků, Závěr: znakové jazyky a lingvistika. 

Na konci publikace je k dispozici seznam použité literatury (str. 297-318) a také věcný rejstřík (str. 
319-323). 

 
24 Pro osobní zájmena to jsou značky PRO-1 (já, mě/I, me), PRO-2 (ty/you), PRO-3 (on, jemu, ona, 

jí, to/he him, she, her, it), (str. xiii). 
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Autoři v knize velmi často používají kontrastivní přístup tzn. popisují vlastnosti znakového jazyka 
v kontrastu s mluveným jazykem (hlavně s angličtinou). 

 

Výskyt informací týkajících se osobních zájmen 

Informace o osobních zájmenech se vyskytují:  

a) v kapitole 6 (Lexikon: struktura slovníku Auslanu, str. 158-174) v souvislosti 

s jejich umístěním v lexikonu,  

b) v kapitole 7 (Syntax: struktura vět v Auslanu) ve spojitosti s jejich formou a funkcí 

(str. 196), s opakováním osobních zájmen a s nemanuálními prostředky (str. 203 a 

204) a následně v souvislosti s vynecháváním osobních zájmen (str. 208). 

c) V kapitole 8 (Sémantika a pragmatika: význam znaků a vět, str. 236) se opět 

nachází informace týkající se formy osobních zájmen. Dále jsou osobní zájmena 

pojednána v souvislosti s deixí (str. 249-250). 

d) V kapitole 9 (Diskurz: jeho struktura a nadvětné využití, str. 273-274) se vyskytují 

informace o nemanuálním vyjádření osobních zájmen.  

Výklad 

Ad a) V publikaci je zmiňována struktura lexikonu australského znakového jazyka, 

do které autoři zařazují ukazovací znaky (pointing signs) mezi něž patří také osobní 

zájmena. 

Autoři označují ukazovací znaky jako znaky patřící do domácí slovní zásoby, která 

se skládá z a) jádra-lexikalizovaných/ustálených znaků a b) "nejádra" – zobrazovacích a 

ukazovacích znaků (depicting and pointing signs), které svou povahou mají blíže ke 

gestům (viz. Obrázek 13). Osobní zájmena jsou znaky tzv. neplně lexikalizované25 tzn., že 

některý ze základních parametrů znaku26 se může proměňovat v závislosti na kontextu (u 

osobních zájmen to nejčastěji bývá pohyb, někdy i tvar ruky). 

 
25 Naproti tomu plně lexikalizované znaky (také frozen znaky, petrifikované znaky atd.) jsou 

ustálené ve všech parametrech a svou formu nemění. 
26 Základními parametry znaku jsou jeho umístění v prostoru, pohyb ruky a tvar ruky (např. Bímová, 

2002). 
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Ukazovací znaky v Auslanu slouží k indikaci jejich referenta, který může být 

fyzicky přítomen, přítomen někde jinde nebo přítomen pouze imaginárně. Jako příklad 

ukazovacích znaků autoři přikládají obrázek (Obrázek 14), který zobrazuje artikulaci 

osobních zájmen27. 

Mnoho znakových jazyků včetně Auslanu ukazovací znaky glosuje jako INDEX. 

Ukazovací znaky mají formu ukazovacího gesta (tvar ruky D). Např. JÁ (I) je artikulováno 

ukázáním na hruď, MY/NÁS je artikulováno oblým pohybem ukazováčku před tělem atd. 

(str. 173-174), viz. Obrázek 14. 

 

 
27 Australský znakový jazyk v notaci označuje osobní zájmena jako PRO. Pokud se jedná o singulár, 

k PRO se přidává číslovku 1,2 nebo 3 podle toho, o jaké osobní zájmeno se jedná (např. JÁ (I) =PRO-1, TY 

(YOU)= PRO-2 atd.). V případě plurálu se za číslovku přidá +PL (např. ONI/JIM (THEY/THEM) PRO-

3+PL atd.), (str. 174). (viz. Obrázek 14).  

Obrázek 13: Schéma struktury lexikonu australského znakového jazyka (str. 158). 

Obrázek 14: Ukazovací znaky (pointing signs), (str. 173). 



Kateřina Jiráková, Osobní zájmena v popisech čtyř znakových jazyků 

41 

 

Ad b) Zájmena ve větě stojí na místě jména a mají nejčastěji formu ukázání. Ve 

formě se mohou lišit osobní zájmena mající ve větě roli subjektu (např. já, on, ona, ty/I, he, 

she, you atd.) a roli objektu (např. jemu, jí, jim, nám/him, her, them, us atd.) 

Znaky pro osobní zájmena singuláru jsou relativně fixována na umístění 

mluvčího/adresáta v prostoru. Např. osobní zájmeno JÁ (I) mluvčí znakuje ukázáním na 

vlastní hruď, osobní zájmeno TY (YOU) ukázáním na komunikačního partnera atd.  

Pro první osobu plurálu MY (WE) se objevuje kruhový pohyb v blízkosti hrudi. 

Osobní zájmena první osoby singuláru a plurálu tedy nemění místo artikulace. 

U dalších osobních zájmen se objevuje ukázání do nějakého místa: může tedy 

docházet ke změně místa artikulace. Pokud se jedná o druhou osobu jednotného čísla 

TY(YOU), používá se ukázání na adresáta.  

Pro třetí osobu jednotného čísla může mluvčí zvolit její umístění do libovolného 

bodu v prostoru, kromě míst, kde už je umístěn adresát nebo mluvčí. 

Pro vyjádření druhé (VY/YOU) a třetí osoby množného čísla (ONI/THEY) je 

využit horizontální pohyb po půlkruhu před tělem v rámci znakovacího prostoru. Třetí 

osoba množného čísla může být umístěna na obou stranách znakovacího prostoru. Znaky 

pro některá osobní zájmena se modifikují ve tvaru ruky (počet prstů koresponduje 

s počtem osob) a v pohybu. Dokážou tak vyjádřit mnohočetnost např. MY-TŘI, NÁS-PĚT, 

VY-DVA apod. (str. 196).  

 

V dalších statích se autoři zaměřují na opakování a vynechávání zájmen. Ve 

výpovědi se může objevit opakované osobní zájmeno, které je umístěno na začátku a na 

konci výpovědi. Opakování se vyskytuje i v případě první osoby jednotného čísla.  

Někteří rodilí mluvčí australského znakového jazyka soudí, že opakování zájmen 

slouží ke zdůraznění výpovědi, ale tento jev se objevuje i u výpovědí, které nejsou nijak 

důrazné (str. 203). Opakování zájmen je v některých případech provázeno pokýváním 

hlavy (head nod), které slouží k většímu zdůraznění výpovědi. Liddell (1980) uvádí, že 

v ASL je pokývání hlavy provázející opakování zájmen obligatorní. Pro Auslan to neplatí 

(str. 204).  

V některých případech mohou být osobní zájmena vynechána, pokud z kontextu 

vyplývá, o kom se ve výpovědi hovoří (str. 208).  

Ad c) V následujících statích se publikace opět zmiňuje o formě osobních zájmen, 

kdy osobní zájmena vyskytující se v australském znakovém jazyce mají nejčastěji formu 
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ukázání, která umožňuje mluvčímu označit jednotlivé osoby přímo ukázáním na ně (str. 

236).  

Autoři dále zmiňují osobní zájmena ve spojitosti s personální deixí, což je soubor 

znaků zahrnující všechny ukazovací znaky, které jsou používány jako zájmena. 

Kromě personální deixe existuje ještě deixe časová a prostorová.  

Všechny typy deixe jsou silně spjaty s kontextem, v rámci kterého se objevují. 

Deiktické jazykové prostředky mohou mít proměnlivý význam v návaznosti na prostor, 

místo nebo identitu mluvčího či adresáta.   

Publikace uvádí, že pronominální znaky jsou nejfrekventovanějšími znaky ve 

znakových jazycích (Kennedy & McKee, 1999; Morford & MacFarlane, 2003), (str. 249-

250). 

 

Ad d) Co se týče nemanuální složky znaku, autoři zmiňují, že osobní zájmena 

mohou být artikulována pouze nemanuální složkou. Např. kývnutím hlavy směrem 

k referentovi, nebo očním kontaktem, který bývá spojen i s natočením horní části těla 

směrem k referentovi (str. 273 a 274). 
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1.4 Izraelský znakový jazyk  

MEIR, I. – SANDLER, W. (2008): A Language in Space. The Story of lsraeli 

Sign Language 

Obsah publikace 

Publikace se skládá ze tří částí. Každá část obsahuje několik kapitol. Kapitol je celkem patnáct a 

každá pojednává o několika tématech. Na úplný začátek autorky umístily seznam obrázků a poděkování, 

které také zahrnuje průběh vzniku publikace.   

Následuje kapitola 1: Introduction: Language and the People Who Use It (Úvod: Jazyk a lidé, kteří 

ho používají, str. 1-10), která obsahuje dvě témata: jazyk tvořený znaky, cíle této publikace.  

Dále je kniha rozdělena do tří částí. Na konci každé kapitoly v jednotlivých částech se nachází 

shrnutí, a nebo doporučení rozšiřující četby,  případně obojí. 

Část 1: The Linguistics Structure of Israeli Sign Language (Jazyková struktura izraelského 

znakového jazyka, str. 11-182) obsahuje kapitoly dvě až deset.  

Kapitola 2: The Basic Components of the Word of Sign Language (Základní komponenty slova ve 

znakovém jazyce, str. 19-36) obsahuje témata: Stavební kameny slov nenesoucí význam, Stavební kameny 

znaků nenesoucí význam, Další charakteristiky formování znaků, Znakuj správně, Fonologie znakového 

jazyka jako systému, Sekvenčnost a simultánnost ve fonologii znakových a mluvených jazyků. 

Kapitola 3: Vocabulary: Simple and Complex Words (Slovník: jednoduchá a komplexní slova, str. 

37-58) obsahuje témata: Potíže při hledání a nahrávání slov: povzdech lexikografa, Expresivita lexikonu 

izraelského znakového jazyka: slova užívaná v komunikaci, Slovotvorba a budování komplexních slov, 

Tvorba nových slov v poezii. 

Kapitola 4: Grammar in Space: The Pronominal System (Gramatika v prostoru: Pronominální 

systém, str. 59-73) obsahuje témata: Referenční body: základy systému zájmen ve znakovém jazyce, 

Pronominální systém ve znakových jazycích, Referenční body umožňující vyhnutí se dvojznačnosti, Další 

zájmena v ISL, Číslo v pronominálním systému, Stanovení odkazů těla: střídání rolí, Zájmena v jiných 

znakových jazycích. 

Kapitola 5: Grammar in Space: Verb Agreement, (Gramatika v prostoru: slovesná shoda, str. 75-88) 

obsahuje témata: Co je to slovesná shoda, Slovesná shoda ve znakovém jazyce, Forma a význam slovesné 

shody ve znakovém jazyce, Slovesná shoda: znakové versus mluvené jazyky a číslo, Shodové morfémy.  

Kapitole 6: Tenses and Aspects (Časy a aspekty, str. 89-106) obsahuje témata: Čas versus aspekt, 

Aspektuální systém ISL, Vyjadřování času.  

Kapitola 7: Shapes, Location and Motion in Space: Classifier Constructions (Tvary, umístění a 

pohyb v prostoru: klasifikátorové konstrukce, str. 107-120) obsahuje témata: Co jsou to klasifikátory?, Kdy 

používáme klasifikátory?, Klasifikátory v různých znakových jazycích, Klasifikátory v mluvených jazycích.  

Kapitola 8: Word Order (Slovosled str. 121-132) obsahuje témata: Nejprve réma, poté téma; Jak je 

téma determinováno; Slovosled v posesivních konstrukcích; Vztah réma-téma v jiných jazycích. 
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Kapitola 9: Negative and Interrogative Sentences (Záporné a tázací věty str. 133-158) obsahuje 

témata: Záporné věty, Tázací věty. 

Kapitola 10: Beyond the Hands: Facial Expressions in ISL (Vyjma ruce: výrazy obličeje v ISL, str. 

159-180) obsahuje témata: Jak říkáme to, co říkáme: struktura prozódie v jazyce; Prozódické struktury ISL a 

intonace obličejem; Výraz obličeje jako součást slova; Výraz obličeje jako modifikující morfém; Pohyby úst; 

Nelingvistický výraz obličeje: intonace emocí.   

Po kapitole 10 následuje shrnutí části I. (str. 181-182).  

Část II: se nazývá The Language and its Community (Jazyk a jeho komunita, str. 183-252) a 

obsahuje kapitoly jedenáct až třináct.  

Kapitola 11: History of the Deaf Community in Israel (Historie izraelské komunity neslyšících, str. 

185-216) obsahuje témata: původ komunity: Pár přátel a škola, Vzdělávací systém a jeho proměňující se 

postoje vůči znakovému jazyku, Neslyšící společnost a kultura dnes, Momentka z komunity. 

Kapitola 12: The Emergence and Development of ISL (Vznik a vývoj ISL, str. 217-238) obsahuje 

témata: Vliv jiných znakových jazyků na izraelský znakový jazyk, Stádia ve vývoji slovníku.   

Kapitola 13: Voices from the Community (Hlasy z komunity str. 239-252) obsahuje témata: Příběh 1: 

studentský časopis, Příběh 2: od zlobivého děvčete po uznávanou učitelku, Příběh 3: probuzení. 

 

Část III.: The Big Picture: ISL and Linguistics Theory (Velký obraz: ISL a lingvistická teorie, str. 

253-306) obsahuje kapitoly čtrnáct a patnáct.  

Kapitola 14: Similarities and Differences Across Sign Languages (Podobné a odlišné rysy napříč 

znakovými jazyky, str. 255-276) obsahuje témata: Pohled na znakový jazyk jako na univerzální kód; 

Komparativní studie o znakových jazycích; Odlišnosti napříč znakovými jazyky; Komunikace mezi 

neslyšícími, kteří používají odlišné znakové jazyky. 

Kapitola 15: The Contribution of Sign Languages to Linguistics Research (Přínos znakových jazyků 

pro lingvistický výzkum, str. 277-306) obsahuje témata: Cíl moderní lingvistiky: charakteristika jazykových 

schopností člověka; Jak znakové jazyky pomáhají identifikovat jazykové univerzálie; Jazyk vzniklý z ničeho: 

komunikační systémy, které se vyvinuly bez jazykového modelu; Přínos výzkumu izraelského znakového 

jazyka.  

Na konci publikace se nachází tři přílohy: Appendix A – List of Handshapes of Israeli Sign 

Language (Příloha A – Seznam tvarů ruky užívaných v izraelském znakovém jazyce, str. 307-308), Appendix 

B – Main Places of Articulation of Israeli Sign Language (Příloha B – Seznam hlavních míst artikulace 

v izraelském znakovém jazyce, 309-310) a Appendix C – Notational Conventions (Příloha C – Konvence 

týkající se notace, str. 311-312).  

V úplném závěru knihy se nachází seznam literatury použité v publikaci (str. 313-322), jmenný 

rejstřík (str. 323-325) a věcný rejstřík (str. 327-332).  
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Výskyt informací týkajících se osobních zájmen 

Informace o osobních zájmenech jsou pojednány  

a) v kapitole čtyři (Gramatika v prostoru: Pronominální systém) v souvislosti 

s popisem formy a funkce osobních zájmen jednotného čísla, v souvislosti 

s dvojznačností a zaměnitelností osobních zájmen s jazykovými prostředky 

mající stejnou formu (60-63). 

b) V kapitole čtyři v souvislosti s možným počtem osobních zájmen v izraelském 

znakovém jazyce (str. 65).  

c) V kapitole čtyři je opět popsána forma osobních zájmen množného čísla (str. 

68-70).  

d) V kapitole čtyři v souvislosti s nemanuálními prostředky (str. 71). 

Výklad 

Ad a) Zájmena28 v jazyce slouží hlavně k eliminaci opakování stejných výrazů. 

Zastupují osoby, věci, zvířata ap., které jsme již konkrétně pojmenovali a abychom se 

vyhnuli opakování jejich názvů/jmen, zastoupíme zmíněné entity osobními zájmeny, které 

k nim odkazují (str. 60).  

 

Pro vyjádření první osoby jednotného čísla (I) mluvčí ukáže na svou hruď, pro 

vyjádření druhé osoby (you) mluvčí ukáže na adresáta. To stejné platí i pro třetí osobu 

jednotného čísla he/she. Pokud je osoba, která je referentem osobního zájmena he/she 

přítomna, mluvčí na něj/ na ni ukáže. Pokud referent není přítomen, mnoho znakových 

jazyků řeší tento problém jeho umístěním do libovolného bodu v prostoru. Ustanoví tak 

asociaci mezi referentem a zvoleným bodem v prostoru. Tento bod se nazývá referenční 

bod (Referential Locus, R-locus, Lillo-Martin and Klima, 1990) a dalším ukázáním či 

pohledem do předem určeného bodu mluvčí opět odkazuje k referentovi, kterého tam 

‚umístil‘. Pokud mluvčí hovoří o někom dalším, kdo není přítomen, umístí ho do jiného 

referenčního bodu (Obrázek 15), (str. 61-63).  

 

 

 

 
28 V notaci pro ISL jsou osobní zájmena označována jako INDEX. Přidává se i dolní index ve formě 

čísel nebo písmen pro odlišení různých osobních zájmen ve výpovědi (např. INDEX1=já/I). 
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V angličtině jsou osobní zájmena množinou s omezeným počtem výrazů (I, you, he, 

she, it, we, they), a proto se nelze vyhnout dvojznačnosti, tzn. pokud ve větě zmíníme dvě 

mužská jména a v následující výpovědi jednoho z mužů zastoupíme zájmenem on (he), náš 

komunikační partner nemá šanci rozpoznat, kterého muže přesně myslíme, pokud to blíže 

nespecifikujeme. Znakové jazyky existují v trojdimenzionálním prostoru, který má 

gramatickou funkci a tomuto problému se vyhýbají.  Každého referenta figurujícího ve 

výpovědi zastupuje jeho vlastní referenční bod v prostoru, tudíž referenti nejsou tak lehce 

zaměnitelní jako je tomu u mluvených jazyků (str. 63).  

Avšak ve znakových jazycích se můžeme setkat s dvojznačností, kdy ukázání do 

jednoho stejného referenčního bodu může znamenat umístění referenta zároveň odkaz na 

místo v prostoru. Zjištění vyplývá z výzkumů amerického znakového jazyka (Janis, 1992). 

Tato problematika se vyskytuje také v izraelském znakovém jazyce (str. 65). 

Ad b) Autorky knihy se zamýšlejí nad počtem osobních zájmen v izraelském 

znakovém jazyce. Při představě, že pro každé osobní zájmeno mluvčí stanoví právě jedno 

konkrétní místo v prostoru (R-loci), poté může existovat nekonečně mnoho osobních 

zájmen. 

Další teorie zmiňuje, že všechna osobní zájmena jsou tvořena jedním ukazovacím 

gestem a jeho variace (změna místa artikulace ve vztahu k 

různým referentům) jsou spíše věcí situační než gramatickou. 

Autorky se nepřiklánějí ani k jedné možnosti, zmiňují 

však, že zájmena jako taková tvoří uzavřenou skupinu 

jazykových prostředků, která systematicky fungují v rámci 

jazykového systému (str. 65).  

 

Ad c) Osobní zájmena mají formu ukazovacího gesta, 

indexu (Obrázek. 16), při kterém špička prstu odkazuje na referenční bod v prostoru (str. 

66).  

Obrázek 15: Ustanovení dvou 

referenčních bodů pro dva odlišné 
referenty v prostoru (str. 63). 

Obrázek 16: Index. 
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Zájmena první osoby plurálu v izraelském znakové jazyce dokážou specifikovat, 

zda je adresát zahrnut do skupiny my nebo ne. Pokud mluvčí osobním zájmenem my 

označuje sebe a komunikačního partnera, jedná se o inkluzivní plurál, a pokud mluvčí 

osobním zájmenem my označuje sebe a někoho jiného než komunikačního partnera, jedná 

se o exkluzivní plurál. V publikaci však není specifikováno, jakými způsoby ke specifikaci 

dochází (str. 72).  

Izraelský znakový jazyk  v rámci osobních zájmen vyjádřuje i větší počet osob (2-

10 osob). Mluvčí již nevyužívá ukázání do stanoveného referenčního bodu v prostoru (ten 

je spojen pouze s první, druhou a třetí osobou singuláru), ale používá kruhový pohyb (např. 

pro vyjádření zájmena VY-TŘI) nebo horizontální pohyb před tělem v rámci znakovacího 

prostoru (Obrázek 17), (např. pro vyjádření zájmena MY-DVA) pohyb zleva doprava před 

svou hrudí. Přičemž do tvaru ruky inkorporuje číslovky (Obrázek 18; str. 69). 

 

Izraelský znakový jazyk (ISL) také rozšiřuje druhou osobu plurálu o osobní 

zájmena KAŽDÝ-Z-VÁS a VY-VŠICHNI. U prvního zmíněného osobního zájmena 

znakující využívá přerušovaný pohyb po půlkruhu zleva doprava, ‚dva oblouky‘. Právě 

tento přerušovaný pohyb autorky označují jako exhaustive interpretation (vyčerpávající 

interpretace).  

Osobní zájmeno VY-VŠICHNI je artikulováno plynulým pohybem po půlkruhu 

zleva doprava. Plynulý pohyb se v publikaci nazývá multiple interpretation 

(mnohonásobná interpretace), (Obrázek 19; str. 70). 

 

  

 

Obrázek 18: první osoba 

plurálu MY-DVA (WE),  (str. 68). 

Obrázek 17: Inkorporace číslovek u osobních zájmen ONI - 

DVA a VY - TŘI (TWO - OF - THEM, THREE - OF - YOU), (str. 69). 
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Ad d) Izraelský znakový jazyk využívá pro odlišení jednotlivých osob také 

nemanuální prostředky. Jedním z nich je střídání rolí, kdy mluvčí natáčí trup směrem 

k referenčnímu bodu. Střídání rolí si můžeme představit jako použití přímé řeči 

v mluvených jazycích.  

Střídání rolí je využíváno hlavně v narativech (tzn. příbězích, vyprávěních), kde se 

objevuje větší množství osob a vypravěč je potřebuje od sebe odlišit.   

Dalšími nemanuálními prostředky, využívanými k odlišení jednotlivých 

osob/postav v příběhu, jsou pokývání hlavy nebo pohled směrem k referenčnímu bodu 

umístěnému v prostoru. Vypravěči často využívají pro odlišení postav také mimiku (str. 

70-71). 

Obrázek 19: Druhá osoba množného čísla VY - VŠICHNI, 
KAŽDÝ - Z - VÁS (ALL - OF - YOU, EACH - OF - YOU), (str. 

70). 
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1.5 Znakové jazyky obecně  

BAKER, A. – van den BOGAERDE, B. – PFAU, R. – SCHERMER, T. (eds.) 

(2016): The linguistics of sign languages: an Introduction 

Obsah publikace  

Publikace se skládá ze čtrnácti kapitol, jejichž autoři se různí. Každá kapitola zahrnuje několik 

podkapitol, ve kterých je vždy úvodní část. Na konci každé kapitoly se nachází podkapitoly obsahující 

shrnutí, baterie cvičení, úlohy pro zopakování tématu, seznam publikací použitých v kapitole a typy na 

rozšiřující četbu.   

Kapitola 1: Sign languages as natural languages, Anne Baker (Znakové jazyky jako přirozené 

jazyky, str. 1-24) obsahuje podkapitoly: Jazyk v prostoru, Komunity neslyšících, Vztah mezi mluvenými a 

znakovými jazyky, Znakové jazyky a jazykové univerzálie, Rozdíly mezi znakovými jazyky, Transkripce 

znakových jazyků, Historie lingvistiky znakových jazyků, Obsah této knihy.  

Kapitola 2: Psycholinguistics, Trude Schermer, Roland Pfau (Psycholingvistika, str. 25-50) obsahuje 

podkapitoly: Jazyk a mozek, Porozumění jazyku, Produkce jazyka.  

Kapitola 3: Acquisition, Anne Baker, Beppie van den Bogaerde, Sonja Jansma (Osvojování, str. 51-

72) obsahuje podkapitoly: Jak si děti osvojují znakový jazyk?, Cesta rozvoje znakového jazyka, Osvojování 

druhého jazyka, Bilingvální rozvoj.  

Kapitola 4: Interaction and discourse, Anne Baker, Beppie van den Bogaerde (Interakce a diskurz, 

str. 73-91) obsahuje podkapitoly: Kooperace v konverzacích, Střídání rolí, Koherence, Řečové akty, 

Strukturování diskurzu, Pragmatické aspekty.  

Kapitola 5: Constituents and word classes, Anne Baker, Roland Pfau (Složky syntaktické analýzy a 

slovní druhy, str. 93-115) obsahuje podkapitoly: Složky syntaktické analýzy, Struktura frází, Lexikální 

znaky, funkční znaky.  

Kapitola 6: Syntax: simple sentences, Roland Pfau, Heleen Bos (Syntax: věty jednoduché, str. 117-

147) obsahuje podkapitoly: funkce složek syntaktické analýzy, valence, sémantické a gramatické role, 

znakosled, topikalizace, typy vět, negace a potvrzení, pronominalizace a pro-drop.  

Kapitola 7: Syntax: complex sentences, Roland Pfau (Syntax: komplexní věty, str. 149-172) 

obsahuje podkapitoly: Doplňkové věty a přímá řeč, Příslovečné věty, Vztažné věty, Koordinace. 

Kapitola 8: Lexicon, Trude Schermer (Lexikon, str. 173-195) obsahuje podkapitoly: Co může být 

znak?, Forma a význam: ikonicita, Ustálený a produktivní lexikon, Slovníky znakového jazyka, Význam a 

významové vztahy, Metafora a idiom. 

Kapitola 9: Morphology, Roland Pfau (Morfologie, str. 197-228) obsahuje podkapitoly: 

Slovotvorba: sekvenčnost a simultánnost, Skládání, Derivace, Ohýbání, Inkorporace a klasifikace.  

Kapitola 10: Phonetics, Onno Crasborn, Els van der Kooij (Fonetika, str. 229-249) obsahuje 

podkapitoly: Produkce, Percepce, Fonetické změny, Notační systémy pro znakové jazyky, Technologie 

jazyka.  
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Kapitola 11: Phonology, Onno Crasborn, Els van der Kooij (Fonologie, str. 251-278) obsahuje 

podkapitoly: Tvar ruky, Orientace, Umístění, Pohyb, Nemanuální aspekty slovní zásoby, Dvouruční znaky, 

fonologické procesy, Ikonicita a fonologie, Prozódie. 

Kapitola 12: Language variation and standardization, Trude Schermer (Jazykové variace a 

standardizace, str. 279-298) obsahuje podkapitoly: Co tvoří standardní jazyk?, Co se počítá jako dialekt ve 

znakových jazycích?, Změny ve znakových jazycích, Status a uznání znakových jazyků, Politika v jazyce a 

jazyková politika, Standardizace.  

Kapitola 13: Language contact and change, Trude Schermer, Roland Pfau (Jazykový kontakt a 

změna, str. 299-324) obsahuje podkapitoly: Znakový jazyk z historické perspektivy, Rodiny znakových 

jazyků, Diachronní změna, Jazykový kontakt. 

Kapitola 14: Bilingualism and deaf education, Beppie va den Bogaerde, Marjolein Buré, Connie 

Fortgens (Bilingvismus a vzdělávání neslyšících, str. 325-336) obsahuje podkapitoly: Bilingvální komunity 

neslyšících, Vzdělávání neslyšících. 

V závěru publikace se nacházejí dvě přílohy:  

Příloha 1: Notation conventions (Konvence v notaci, str. 337-341) obsahuje podkapitoly: Příklady 

transkripce znakového jazyka, Zkratky.  

Příloha 2: Examples of manual alphabets (Příklady prstových abeced, str. 343-344) obsahuje 

podkapitoly: Nizozemský znakový jazyk: jednoruční prstová abeceda, Britský znakový jazyk: dvouruční 

prstová abeceda. 

Za přílohami následuje seznam použité literatury (str. 345-369) a věcný rejstřík (str. 371-378). 

Výskyt informací týkajících se osobních zájmen 

a) v kapitole 3 (Osvojování, str. 58 a 61) ve spojitosti s osvojováním osobních zájmen 

dětmi a posléze s funkcí zájmen. 

b) V kapitole 5 (Složky syntaktické analýzy a slovní druhy, str. 99, 105-106) 

v souvislosti s nemanuálními prostředky, s indexy. Dále pak s rozdíly mezi 

osobními a ukazovacími zájmeny. 

c) V kapitole 6 (Syntax: věty jednoduché, str. 140-142) ve spojení s pronominalizací, 

přítomností či nepřítomností referenta v prostoru, umisťováním referentů do 

prostoru a dvojznačností.  

d) v kapitole 7 (Syntax: komplexní věty, str. 168) je pojednáno opakováním zájmen. 

e) V kapitole 9 (Morfologie, str. 210-211) jsou osobní zájmena zmíněna v souvislosti 

s umisťováním nepřítomných referentů do prostoru.  

f) V příloze 2 (Konvence v notaci, str. 339) je pojednán index jako prostředek, který 

je spojen s osobními zájmeny.  
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Výklad 

Níže uvádím informace, které autoři v publikaci pojednávají jako informace 

vztahující se ke znakovým jazykům obecně, pokud není uvedeno jinak.   

Ad a) Osobní zájmena mají formu ukazovacího gesta    (v publikaci označované 

jako index). Autoři si v publikaci kladou otázku, zda se v případě indexu jedná více o gesto 

nebo má index také jazykový status. Ve vývoji znakového jazyka u dětí můžeme 

pozorovat, že indexy získávají jazykový status postupně až když je dítě začne užívat pro 

umístění nepřítomných referentů do prostoru (str. 58).  

Dále autoři uvádějí, že zájmena slouží k odkazování na osoby, které byly již 

konkrétně pojmenovány a zájmeno je zastupuje (str. 61). 

Ad b) Osobní zájmeno může být kromě ukazovacího gesta vyjádřeno také 

nemanuálními prostředky: kývnutím hlavy dopředu směrem k referentovi 

(str. 99), očním kontaktem nebo natočením hrudi směrem k referentovi 

(str. 105).  

Pomocí indexu lze umisťovat v rámci znakovacího prostoru 

referenty, kteří nejsou přítomni. Pokud k těmto umístěním odkazujeme, 

index funguje jako osobní zájmeno (Obrázek 20; str. 105). Autoři zmiňují, 

že ve znakových jazycích je těžké odlišit, zda se jedná o osobní nebo 

ukazovací zájmeno (ukazovací zájmena mají také formu indexu) a 

poznamenávají, že pohyb ruky při artikulaci osobních zájmen nebývá 

opakovaný a ruka není tolik napjatá, jako je tomu u zájmen ukazovacích 

(str. 106).  

Ad c) Autoři v této kapitole hovoří o pronominalizaci, což je jev ‚,kdy je na 

referenta, již dříve představeného v rámci diskurzu, odkazováno osobním zájmenem.“29 

Podmínkou je, aby byl referent znám komunikačnímu partnerovi, jinak nebude sdělení pro 

komunikačního partnera jednoznačné. Dvojznačnost znamená, že komunikační partner si 

například pod osobním zájmenem on může představit někoho jiného, než mluvčí zamýšlel. 

Pro pronominalizaci ve znakovém jazyce platí jistá omezení: referent musí být buď 

přítomen, nebo být umístěn ve znakovacím prostoru. Pokud jsou adresát, mluvčí, objekty 

v prostoru nebo další osoby přítomny, umístění se nazývá aktuální umístění (actual 

 
29 “We speak about pronominalization when a referent previously introduced in the discourse is 

reffered to by a personal pronoun.“ (str. 140). 

Obrázek 20: 

Osobní zájmeno 3. 

os. jednotného čísla 
(str. 105). 
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location). Pokud žádný z referentů přítomen není, je umístění pouze arbitrární (arbitrary 

location) (str. 140).  

Autoři v kapitole zmiňují, že o zájmenech v mluvených jazycích se říká, že jsou 

anaforická (odkazující). Zájmena ve znakových jazycích jsou ale spíše deiktická 

(ukazující). Mluvčí při označování více osob vytváří jakési mentální mapy (str. 141) a 

právě díky této prostorovosti dochází k vyhýbání se dvojznačnosti, protože každý referent 

má své unikátní místo v prostoru (str. 142), nelze si proto dva referenty splést. 

Ad d) Co se týká opakování osobních zájmen (pronoun copy), vyskytuje se 

v mnoha znakových jazycích. Osobní zájmeno, které je podmětem dané věty, se opakuje se 

na jejím konci. Je nutné splnit podmínku, aby osobní zájmeno bylo zopakováno na konci 

stejné věty, jejímž je podmětem. Opakování zájmena je gramatické pouze v 

subordinačních větách (str. 168).  

Opakování zájmen bylo potvrzeno v ASL, ale ve všech znakových jazycích, zdá se, 

nefunguje. (str. 168) 

Ad e) Pokud referent není přítomen a mluvčí tudíž nemůže ukázat do reálného 

místa, ukázáním do určitého místa v prostoru mluvčí založí určitý bod, který může určit i 

pohledem do prostoru, nebo použitím klasifikátoru. Určený bod v prostoru je arbitrární a 

pokud mluvčí umístí nepřítomnou osobu pomocí ukazovacího gesta na ipsilaterální stranu 

znakovacího prostoru30, neznamená to, že se osoba reálně nachází po naší dominantní ruce.  

Pokud je nepřítomných referentů více, každý z nich má svůj vlastní bod v prostoru (str. 

210-211). 

Ad f) V příloze se uvádí, že index je ukazovací znak, který může fungovat také jako 

forma osobního zájmena31 (např. osobní zájmeno druhé osoby singuláru) nebo může 

označovat nepřítomné referenty v rámci znakovacího prostoru (str. 339). 

 

 
30 Ipsilaterální strana znakovacího prostoru se nachází na straně těla, kterou mluvčí považuje za svou 

dominantní (strana těla s dominantní rukou). Nedominantní, protilehlá strana těla se nazývá kontralaterální. 
31 INDEXx/IXx  je označení osobních zájmen v rámci notace, např. INDEX1- osobní zájmeno já, 

INDEX2- osobní zájmeno ty, INDEX3 a/b – zájmeno třetí osoby singuláru atd. Malé písmenko v dolním indexu 

značí, zda mluvčí umístil osobu nalevo (a) nebo napravo (b) v rámci znakovacího prostoru (str. 339). 
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1.6 Shrnutí jednotlivých výkladů 

Informace v této části jsou shnující, sloužící k podání uceleného přehledu a k 

vyznačení důležitých partií nalezených v jednotlivých výkladech. Podrobné informace jsou 

dostupné v reprodukovaných výkladech jednotlivých publikací. 

Ve všech vybraných publikacích, jak bylo dokázáno, je věnována pozornost 

problematice zájmen v odlišném zaměření i rozsahu. Ať už velmi okrajově v souvislosti 

s jinými tématy (např. osvojování zájmen dětmi v publikaci Bakerové a kol. nebo 

v souvislosti s typy umístění u Kyla a Wollové) či velmi konkrétně a rozsáhle jako je 

tomu např. v publikacích Valliho a Lucasové nebo Johnsona a Schembriho, ve kterých jsou 

výklady autorů doplněny o fotografie a osobní zájmena jsou uchopena jako samostatná 

skupina jazykových prostředků. Přesto lze nalézt několik oblastí, kterým se věnuje ve 

svých výkladech většna autorů. Jde o popis formy a funkce osobních zájmen, kategorii 

slovesné osoby, deixi a opakování a vynechávání osobních zájmen.   

V každé publikaci se také uvádí, že osobní zájmena jsou artikulována pomocí 

tvaru ruky D. Někteří autoři o této artikulaci hovoří jako o ukázání (např. Klima a 

Bellugiová, Kyle a Wollová), jiní používají termín deiktický marker (Wilburová), 

vztyčený ukazováček (Sutton-Spenceová a Wollová) nebo index (Bakerová a kol., 

Meirová a Sandlerová). Někteří autoři se ve svých výkladech věnují také artikulaci 

osobních zájmen plurálu, tj. popisují změny v parametrech znaků, které se uplatňují právě 

při artikulaci zájmen plurálu. Např. Deucharová ve své publikaci uvádí, že osobní zájmeno 

první osoby plurálu je artikulováno tvarem ruky V. Sutton-Spenceová a Wollová a Valli, 

Lucasová a kol. definují osobní zájmena singuláru i plurálu a přidávají popis formy 

speciálních osobních zájmen plurálu, která přesně specifikují počet zahrnutých osob 

pomocí tvarů rukou (u Valliho, Lucasové a kol. jsou tyto tvary rukou nazývané numeral 

morphemes-numerální morfémy), v nichž počet prstů odpovídá počtu osob (např. MY-TŘI, 

ONI-DVA, NÁS-PĚT, VY-DVA apod.). Obecně všechny mnou rozebírané publikace, 

které vyšly v tomto století pojednávají o osobních zájmenech singuláru i plurálu velmi 

detailně. Meirová a Sandlerová navíc uvádějí, že ISL rozlišuje dva druhy osobních zájmen 

druhé osoby plurálu: KAŽDÝ-Z-VÁS a VY-VŠICHNI. V některých výkladech se hovoří o 

rozlišování exkluzivního a inkluzivního plurálu (např. u Deucharové, Kyla a Wollové nebo 

Meirové a Sandlerové).  

Někteří autoři (např. Wilburová; Sutton-Spenceová a Wollová; Johnson a 

Schembri; Meirová a Sandlerová; Valli, Lucasová a kol. a Bakerová a kol.) se 
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v publikacích zmiňují o vyjadřování osobních zájmen pouze nemanuální složkou 
znaku, např. kývnutím hlavy směrem k referentovi, očním kontaktem, natočením trupu 

atd. Výklady o artikulaci osobních zájmen pouze nemanuální složkou jsou u jednotlivých 

autorů hodně podobné.  

Co se týká funkce osobních zájmen, např. u Valliho, Lucasové a kol. se uvádí: 

„Zájmena obecně reprezentují osobu, místo nebo věc, která byla již identifikována ve 

větě.“32. Deucharová uvádí, že osobní zájmena první osoby singuláru a druhé osoby 

singuláru i plurálu mají vždy deiktickou (ukazovací) funkci, zatímco osobní zájmena třetí 

osoby mají navíc funkci anaforickou (odkazující). Johnson a Schembri zase zmiňují, že 

ukazovací znaky slouží k označení jejich referenta, který může být fyzicky přítomen, 

přítomen někde jinde nebo přítomen pouze imaginárně. Meirová a Sandlerová uvádějí, že 

zájmena v jazyce slouží k eliminaci opakování stejných výrazů a Bakerová a kol. svém 

výkladu říkají, že pomocí indexu lze umisťovat v rámci znakovacího prostoru referenty, 

kteří nejsou přítomni. Pokud k těmto umístěním odkazujeme, index funguje jako osobní 

zájmeno. Také zmiňují, že v mluvených jazycích mají osobní zájmena funkci anaforickou, 

ale ve znakových jazycích je jejich funkce spíše deiktická. 

Pokud se v publikacích hovoří o kategorii slovesné osoby, je často zmiňována 

právě v souvislosti s deixí a shodovými slovesy. Např. u Klimy a Bellugiové, kteří uvádí, 

že prostor má gramatickou funkci, přičemž toho využívají např. shodová slovesa (mohou 

tak vyjadřovat své argumenty, např. kategorii osoby změnou směru pohybu). Osobní 

zájmena odlišují komunikační role ukázáním do prostoru po horizontální linii před tělem, 

která funguje jako indexikální plocha (indexic plane). Volně stojící osobní zájmena tedy 

pouze ukazují do prostoru, zatímco shodová slovesa inkorporují osobu do své formy.  

Wilburová uvádí, že pokud není referent, o kterém hovoříme, přítomen, je nutné 

vytvořit místo v prostoru, které ho zastoupí právě pomocí ukázání do prostoru, jenž má 

formu deiktického markeru. Podobné postoje zastávají i Meirová a Sandlerová.  

U Valliho, Lucasové kol. se uvádí, že všechna osobní zájmena jsou příkladem 

personální deixe. Podobně je tomu u Johnsona a Schembriho. V jejich pojetí personální 

deixe zahrnuje všechny ukazovací znaky, které jsou používány jako zájmena. Deucharová 

uvádí, že personální deixi mohou zajišťovat shodová slovesa inkorpující pohyb v závislosti 

 
32 „A pronoun represents a person, place or thing that has already been identified in a sentence.“ 

(Valli – Lucasová a kol, 2011, str. 103). 
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na osobě, ke které jsou mířena, a osobní zájmena.  Autorka také zdůrazňuje závislost 

personální deixe na egocentričnosti.  

U Kyla a Wollové je zmiňováno několik druhů umístění, přičemž s osobními 

zájmeny souvisí umístění konvencionalizované. O deixi se však autoři explicitně 

nezmiňují.  

Sutton-Spenceová a Wollová uvádějí, že kategorie osoby není vždy zajišťována 

pouze zájmeny, ale také změnou některého z parametrů shodových sloves.  

Většina autorů ve svých výkladech pojednává o opakování nebo vynechávání 

osobních zájmen, případně o obojím. Výklady jednotlivých autorů jsou velmi podobné.  

 

 

1.7 Pojetí osobních zájmen jednotlivými autory  

Zde velmi stručně nastíním pojetí osobních zájmen jednotlivými autory publikací. 

Jak už bylo zmíněno v Úvodu, někteří autoři osobní zájmena zařazují mezi jiné 

jazykové prostředky nebo kategorie, např. klasifikátory či proformy, zatímco další o 

osobních zájmenech hovoří jako o samostatné skupině jazykových prostředků.  

Obecně by se dalo tvrdit, že "starší" publikace (pocházející z minulého století) 

osobním zájmenům nevěnují stejný prostor jako je tomu u publikací "novějších" (z tohoto 

století). Autoři je většinou nepojímají jako samostatnou kategorii (podobně jako 

v mluvených jazycích), ale osobní zájmena pojednávají např. v souvislosti se shodovými 

slovesy, které ve své formě inkorporují kategorii osoby. Tak je tomu u Klimy a Bellugiové 

a také u Deucharové. Tito autoři se osobním zájmenům věnují velmi okrajově (u Klimy a 

Bellugiové je pouze zmíněno, že se jedná o znaky využívající indexy) a pokud hovoří o 

vyjadřování osoby, větší prostor věnují právě shodovým slovesům. Deucharová se sice 

v souvislosti s personální deixí zmiňuje o osobních zájmenech a shodových slovesech 

jako o jazykových prostředcích, které ji zajišťují, ale větší pozornost věnuje opět 

shodovým slovesům. 

Velmi odlišné pojetí nabízejí Kyle a Wollová, kteří se zabývají různými 

umístěními v souvislosti s odlišením komunikačních rolí v britském znakovém jazyce. 

Autoři zmiňují umístění konvencionalizované, které se týká osobních zájmen. Jedná se o 

soubor umístění v prostoru, ve kterém jsou vyjadřovány jednotlivé osoby, na které mluvčí 

ukazuje. Opět ale zmiňují, že konvencionalizované umístění slouží především pro ohýbání 
sloves.  
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Wilburová a Sutton-Spenceová s Wollovou mají na osobní zájmena velmi podobný 

pohled. Wilburová řadí osobní zájmena na stejnou úroveň jako klasifikátory (klasifikátory 

považuje za zájmena), přičemž hranice mezi těmito skupinami splývají. Sutton-Spenceová 

a Wollová zase zařazují osobní zájmena mezi proformy. V obou publikacích zabírají 

velký prostor informace o klasifikátorech a osobní zájmena jsou upozaděna. 

Všichni autoři "novějších" publikací (Meirová a Sandlerová, Johnson a Schembri, 

Valli, Lucasová a kol. a Bakerová a kol.) osobní zájmena považují za samostatnou 

kategorii a více či méně se jim ve svých výkladech věnují.  
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2 Závěr 

V publikacích se informace o osobních zájmenech objevovaly jak v souvislých 

partiích věnovaných přímo osobním zájmenům (např. u Valliho, Lucasové a kol. či   u 

Johnsona a Schembriho), tak i  v souvislosti s tématy jinými,  např. s deixí, shodovými 

slovesy atd. (viz. podkapitola 1.6 Shrnutí jednotlivých výkladů), (např. u Deucharové nebo 

Klimy a Bellugiové). 

Při porovnávání jednotlivých výkladů jsem nalezla podobnosti především mezi 

tématy, v rámci nichž byla osobní zájmena probírána. Jednalo se o popis formy a funkce 

osobních zájmen, deixe, kategorie slovesné osoby, shodových sloves, opakování osobních 

zájmen a vypouštění osobních zájmen.  

Odhalila jsem také, že popis formy osobních zájmen singuláru je v mnou 

rozebíraných znakových jazycích téměř totožná. Popis formy osobních zájmen plurálu se 

mezi jednotlivými znakovými jazyky liší o něco více,  což je velmi zajímavé, vzhledem 

k tomu, že znakové jazyky, kterými jsem se zabývala,  patří nejen mezi již velmi dlouho 

zkoumané znakové jazyky (ASL a BSL), ale také jazyky poměrně nové (ISL).  

Ve své práci jsem dále zjistila, že v pojetí osobních zájmen hraje velkou roli to, kdy 

byla publikace vydána.  "Novější" publikace se osobním zájmenům věnují v mnohem 

větším rozsahu a považují je za samostatný úrhn jazykových prostředků. "Starší" publikace 

osobní zájmena více zařazují mezi jazykové prostředky (např. proformy nebo 

klasifikátory). Lze tedy pozorovat posun od pohlížení na volně stojící osobní zájmena jako 

"jen" na ukazovací gesta, která jsou často upozaděna "přitažlivějšími" tématy (např. 

shodová slovesa), až k jejich pojetí jako samostatné skupiny jazykových prostředků, která 

je ve znakovém jazyce gramatikalizována a v jazykových příručkách je vyložena 

v dostatečném rozsahu. 
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Příloha 1. 

Tvary ruky v českém znakovém jazyce 
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